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SO’ZBOSHI

 
Ma'lumki, “Matematik va tabiiy-ilmiy fanlar” bloki tarkibiga kiruvchi “Kompyuter lingvistikasi” fani 5220100 – filologiya (o’zbek filologiyasi) ta’lim yo’nalishi bo’yicha o’quv dasturlaridan 2003-yilda dastlab “Marematik va kompyuter lingvistikasi” nomi bilan, 2007-yildan esa “Kompyuter lingvistikasi” (KL) nomi bilan joy olib kelmoqda, bu fan bo’yicha ilk o’quv dasturi prof. A.Po’latov va katta o’qituvchi Sh.R.To’rayev tomonidan tuzildi. Keyinchalik bu dastur 2006-yilda prof. A.Po’latov tomonidan mukammallashtirildi1. Biz mazkur fanni o’qitish tajribasidan kelib chiqib va qo’lingizdagi uslubiy qo’llanmani tayorlash jarayonida bu o’quv dasturiga ayrim juz’iy o’zgarishlar kiritishni lozim topdik. Bu fanning asosiy maqsadi o’zbek, rus, tojik, nemis, ingliz singari tabiiy tillarning matematik modellarini yaratish, lingvistik muammolarni hal qiluvchi turli xil kompyuter dasturlarini ishlab chiqishdir. Talabalar ushbu fan bo’yicha aksiomatik nazariyalar, lingvistikaning formal nazariyasi, kompyuterda lingvistik masalalarni yechish, kompyuter lug’ati dasturi, kompyuterda tarjima algoritmi haqida tasavvurga ega bo’lishdan iborat. 

 
 KL  fani matematik va tabiiy-ilmiy fanlar bilan umumkasbiy fanlar o’rtasida ilmiy va nazariy bog’liqlikni ta’minlashga xizmat qiladi. Bu fan o’zbek filologiyasi yo’nalishi bo’yicha bakalavrga o’z fundamental, umumkasbiy va ixtisosiy tayyorgarligiga muvofiq quyidagi kasbiy faoliyat turlarini bajarishi uchun katta yordam beradi:

 
- o’zbek filologiyasi sohasida ilmiy-tekshirish institutlarida ilmiy xodim, tadqiqotchi;

 
- o’rta umumiy, o’rta maxsus va oliy ta’lim muassasalarida o’zbek tili va adabiyotidan dars berish va o’quv-metodik ishlarni olib borish; 

 
- ommaviy axborot vositalari sohasida muxbir, muharrir, musahhih; 

 
- adabiy-tanqidiy faoliyatda munaqqid; 

 
- arxiv va muzeylarda ekskursovod, ilmiy xodim sifatida.

 
Shuningdek, o’zbek filologiyasi yo’nalishi bo’yicha bakalavrga “Matematika” hamda “Kompyuter lingvistikasi” fanlaridan olgan bilimlari ta’lim muassasalarida uslubchi, viloyat va tuman hokimiyatlarida devonxona xodimi, mahkama va vazirliklarda referent, ommaviy axborot vositalari markazlarida va nashriyotlarda tarjimon sifatida faoliyat ko’rsatishiga ko’maklashadi.

 
Filologiya (o’zbek filologiyasi) yo’nalishi bo’yicha etarli tayyorgarlik darajasiga ega bo’lgan bakalavr quyidagi magistratura ixtisosliklarini egallashda va ta’limni davom ettirishda unga “Informatika”, “Hozirgi zamon tabiatshunosligining konsepsiyalari”, “Matematika”,  “Kompyuter lingvistikasi”  fanidan olgan bilimlari katta yordam beradi:

 
- adabiyotshunoslik (o’zbek adabiyotshunosligi);

 
- tilshunoslik (o’zbek tilshunosligi);

 
- tarjima nazariyasi va amaliyoti;

 
- adabiy manbashunoslik va matnshunoslik;

 
- adabiy tanqid;

 
- o’zbek tili va adabiyoti o’qitish metodikasi;

 
- ommaviy axborot vositalarida reklama;

 
- televideniye va radioeshittirish;

 
- noshirlik ishi va muharrirlik;

 
- xalqaro jurnalistika;

 
- jamoatchilik bilan aloqalar2.

 
Ana shu o’rinda o’zbek filologiyasi yo’nalishi bakalavr umumkasbiy fanlar bilan qatorda matematik va tabiiy-ilmiy fanlar blokiga kiruvchi KL fanini ham puxta o’zlashtirgan va undan olgan bilimlarini hayotga tadbiq eta biladigan bo’lishi lozim.

 
Bakalavr matematik va tabiiy-ilmiy fanlar blokiga kiruvchi “Matematika” hamda KL  fani bo’yicha elementar mantiq funksiyalari, formula tushunchasi, lingvistikaning formal nazariyasi, gap bo’laklarini formallashtirish, o’zbek tili grammatikasining aksiomatik nazariyasi kabilar haqida etarli bilimga ega bo’lishi va uni amalga tadbiq eta olishi lozim. 

 
Filologiya fakultetining o’zbek filologiyasi bo’limi birinchi kursida o’tiladigan KL  fani bakalavr oldida turgan yuqoridagi talablarning bir qismini bajarishga xizmat qiladi. Talabalar bu fanni o’rganishda mazkur uslubiy qo’llanmaning o’zi bilan cheklanib qolmasdan, KLga oid zaruriy adabiyotlar bilan ham muntazam tanishib borishlari lozim. O’z navbatida bu adabiyotlar mashg’ulotlarga puxta tayyorgarlik ko’rish uchun katta yordam beradi. 

“KOMPYUTER LINGVISTIKASI” FANINING

PREDMETLARARO BOG’LANISHI VA 

O’QITISH USULLARI

 
Bu fan gumanitar va ijtimoiy-iqtisodiy fanlar blokining “Falsafa” (xususan, uning “Bilish nazariyasi” bo’limi), logika (mantiq), matematik va tabiiy-ilmiy fanlar blokining “Tilshunoslik va tabiiy fanlar”, “Matematika”, “Informatika”, “Hozirgi zamon tabiatshunosligining konsepsiyalari” singari o’quv predmetlari bilan uzviy bog’liqdir. Shuningdek, “Kompyuter lingvistikasi” fani filolog-bakalavr tayyorlashda umumkasbiy fanlar blokining markaziy bo’g’inidan o’rin olgan “Hozirgi o’zbek adabiy tili”, “O’zbek adabiy tili tarixi”, “O’zbek dialektologiyasi”, “Turkiy filologiyaga kirish”, “Qadimgi turkiy til”, “Umumiy tilshunoslik”, “Tilshunoslikka kirish”, “Nutq madaniyati va uslubiyat asoslari”, “Matnning lingvistik tahlili”, “Ilmiy tadqiqot asoslari” singari fanlar bilan chambarchas bog’liqdir. 

 
Talabalar “Kompyuter lingvistikasi” fanining bo’limlari bo’yicha belgilangan o’quv soatlari o’tilgandan keyin joriy, oraliq va yakuniy nazoratlar topshiradilar. Bunday nazoratlar fan bo’limlariga ajratilgan soatlardan kelib chiqib belgilanadi. 

 
Mazkur kursni o’qishda darsning ma’ruza, amaliy mashg’ulot, mustaqil ta’lim shakllaridan foydalaniladi. Talabalar KL  fanining bo’limlari bo’yicha yigirma sakkiz soat hajmida ma’ruza tinglaydilar. Bu ma’ruzalarda o’qituvchining faolligi ancha ko’proq bo’ladi. Ma’ruzalar jarayonida talabalardan o’tilayotgan mavzular bo’yicha uy vazifasi so’raladi. Har bir ma’ruza matni talabalarga yetkaziladi. Amaliy mashg’ulotlarda o’qituvchi va talabaning faolligi teng bo’ladi, ya’ni 50 x 50. Amaliy mashg’ulot darslarida belgilangan mavzular bo’yicha rejada ko’rsatilgan savollarga talaba tayorlanib keladi va dars jarayonida javob beradi. Har bir savollarga berilgan javoblar ishonarli, to’liq va asosli bo’lishi lozim. Amaliy mashg’ulotlarda talabalarga chinlik jadvallari, xy = yx, x(yz) = y(xz) kabi algebraik qiymatlarni ko’paytirish usullari, konyunksiya, dizyunksiya, implikatsiya, ekvivalentlik, Sheffer kabi amallarning formulalari tusuntiriladi hamda bunday formulalardan amalda foydalana olish ko’nikmalari hosil qilinadi.

 
Mustaqil ta’lim mashg’ulotlari talabalarning ma’ruza va amaliy mashg’ulotlardan olgan zarur bilim va ko’nikmalarini shakllantiradi va rivojlantiradi Bunda talabalar auditiriyada olgan nazariy va amaliy bilimlarini amalda foydalanishga o’rganadilar. 

FANNING MAZMUNI 

KIRISH
“Kompyuter lingvistikasi” fanining maqsadi tabiiy tillarning matematik modellarini qurish, lingvistik muammolarni hal qiluvchi kompyuter dasturlarini ishlab chiqishga yo’naltirilgan. “Kompyuter lingvistikasi” fani oldida turgan asosiy masalalar esa umumiy tilshunoslikning formal va aksiomatik modellarni qurish va konkret tillarning matematik modellarini ishlab chiqishga xizmat qiladi. Bu modellar asosida matnlarni tahrirlash, kompyuter tarjimasi, kompyuter lug`atlari, ona tili va chet tillarga o`rgatish hamda bilimlarni baholash bo’yicha kompyuter dasturlarini yaratish mumkin bo’ladi.

Til qoidalarining matematik modeli matematik mantiqning formal va aksiomatik nazariyalari asosida quriladi. Shuning uchun bu fan matematik mantiq asoslarini bayon qilish bilan boshlanadi. Bu yerda mulohazalarni hisob-kitob qilishning usullari hamda ularning formal va aksiomatik nazariyalari bayon qilinadi. Keyin o`zbek tilining formal va aksiomarik modellari beriladi va lingvistik masalalarning matematik algoritmlari va kompyuter dasturlari keltiriladi. 
“Kompyuter lingvistikasi” fanining predmeti, tarkibiy qismlari, maqsadi va vazifalari. 

Matematik mantiq asoslari. Tilshunoslikda matematik metodlarni qo’llash. Matematik mantiqning tilshunoslikdagi ahamiyati. Mulohazalarni hisoblashning formal nazariyasi. Mantiq funksiyalari va ularning berilish usullari.

Aksiomatik nazariya haqida tushuncha. Tilga matematik yondoshuv. Aksiomatik nazariya simvollari. Aksiomatik nazariya formulalari. Nazariya aksiomalari. Nazariyani keltirib chiaqarish qoidalari. Aksiomatik nazariya teoremalari. Matematik mantiq va tillarni formallashtirishning uzviy bog’liqligi. 

Tilshunoslikda modellashtirish metodidan foydalanish. So’z turkumlarini formallashtirish. O’zbek, rus va ingliz tillarini formal jihatdan qiyosiy nahlil qilish.

O’zbek tilida so`zlar va ularning ko’rinishlari. O’zbek tilida tub va yasama so`zlar hamda qo`shimchalarning turlari, ularni formallashtirish usullari. O’zbek tilida mustaqil va yordamchi so`z turkumlarini formallashtirish mezonlari. Ot so`z turkumini formallashtirish. Sifat, son so`z turkumlarini formallashtirish. Fe’l so`z turkumini formallashtirish. Olmosh so`z turkumini formallashtirish. Ravish so`z turkumini formallashtirish. O’zbek tilida yordamchi so`z turkumlarini formallashtirish.

Gap bo`laklarini formallashtirish. Gap qurilmalari (yoyiq, yig’iq sodda gap, bir va ikki bosh bo’lakli sodda gap, murakkablashgan sodda gap ko’rinishlari)ni formallashtirish usullari.

Kompyuter lingvistikasi fani, tarixi va zamonaviy holati. Tilshunoslik tarixida kompyuter lingvistikasining tutgan o’rni. An’anaviy tilshunoslikdan kompyuter lingvistikasining farqlari. Evropadagi kompyuter lingvistikasiga oid tadqiqotlar. Rossiyadagi kompyuter lingvistikasiga oid tadqiqotlar. Turkologiya va o’zbek tilshunosligidagi kompyuter lingvistikasiga oid tadqiqotlar.

Kompyuter lingvistikasining asosiy yo’nalishlari. Avtomatik tarjima. Avtomatik tarjima yo’nalishining tarixi. Tarjimon dasturlar. Avtomatik tarjima yo’nalishining zamonaviy holati va istiqboli. Avtomatik tarjimaning ma’lumotlar bazasini yaratish. 

Kompyuter leksikografiyasi. Matematik statistika haqida tushuncha. Kompyuter leksikografiyasiga oid asosiy tushuncha va terminlar. Tabiiy tillarning kompyuter lug`atlari. O`zbek tilining tub so`zlar lug`atlarini kompyuterda yaratish muammolari. Bunday lug’atlarda yasama so`zlarni berish. Atoqli otlar va geografik nomlar lug`atlarini kompyuterda yaratish muammolari. 

Matematik statistika va uning tilshunoslikdagi ahamiyati. Matematik statistika. Matematik statistikaning ma’lumotlar bazasini yaratish.

Til o’rgatish jarayonini avtomatlashtirish. Til o’rgatuvchi avtomatlar uchun nutqiy materiallarni tayorlash, o’quv dasturlarini yaratish. Bilimlarni baholash dasturlarini tuzish. Til o’rgatish jarayoni uchun ma’lumotlar bazasini yaratish.

Kompyuter lingvistikasining avtomatik tahrir yo’nalishi. Avtomatik tahrir yo’nalishining vujudga kelishi va uning dunyo tilshunosligidagi rivoji. Avtomatik tahrir dasturlarini yaratish tamoyillari. Avtomatik tahrir uchun ma’lumotlar bazasini yaratish. 

Kompyuter analizi va rus (ingliz) tilidagi gaplarni o’zbek tiliga tarjima qilish algoritmi. Rus (ingliz) tilidagi gaplarni o’zbek tiliga tarjima qilish dasturining algoritmi. Rus (ingliz) tilidagi gaplarni o’zbek tiliga tarjima qilish dasturining ishlash tamoyili.

O’zbek tilining axborot- kompyuter uslubini yaratish. Tilning axborot- kompyuter uslubi nazariyasi. O’zbek tilining axborot- kompyuter uslubini yaratish mezonlari. Axborot- kompyuter uslubida sinonimlar, frazeologizmlar va polisemantik so’zlarning mavqeyi.

O’zbek tilida fe’lning tuslanishini analiz va sintez qilish dasturi. Tillarda fe’lning tuslanishini analiz va sintez qilish dasturi haqida tushuncha. Fe’lning tuslanishini analiz va sintez qilish dasturi. Fe’lning tuslanishini analiz qilish dasturlari. Fe’lning tuslanishini sintez qilish dasturlari. 

“Kompyuter lingvistikasi” fanining rivojlanish istiqbollari. Lingvistik kompyuter dasturlarini takomillashtirish yo’llari. Kompyuter tilshunosligining zamonaviy yo’nalishlari. 

“KOMPYUTER LINGVISTIKASI” FANIDAN

SOATLARNING TAQSIMLANISHI

	MA’RUZALAR
№
	 M A V Z U L A R
	so-at

	1.
	 Kirish. “Kompyuter lingvistikasi” fanining tarkibiy qismlari, maqsadi va vazifalari.
	2

	2.
	Matematik va injenerlik tilshunosligi, uni o’rganilish tarixidan. Dunyo miqyosidagi kompyuter lingvistikasiga oid tadqiqotlar.
	2

	3.
	 Matematik mantiq asoslari. Matematik mantiq elementlari, uning tarkibiy qismi. Mulohazalar algebrasi haqida tushuncha.
	2

	4.
	Mantiqiy amallarning besh turi: inkor amali, konyunksiya amali va dizyunksiya amali haqida. Mantiqiy amallar haqida: implikatsiya amali, ekvivalentlik amali, Sheffer amali. Asosiy chinlik jadvallari.
	2

	5.
	Aksiomatik nazariya haqida tushuncha. Tilga matematik yondoshuv. Aksiomatik nazariya simvollari. Aksiomatik nazariya formulalari. Nazariya aksiomalari. 
	2

	6.
	Nazariyani keltirib chiaqarish qoidalari. Aksiomatik nazariya teoremalari. Matematik mantiq va tillarni formallashtirishning uzviy bog’liqligi. Sillogizm qoidasi. Mulohazalar algebrasi va mulohazalar hisobi orasidagi munosabatlar. 
	2

	7.
	So’z turkumlarini formallashtirish. O’zbek, rus va ingliz tillarini formal jihatdan qiyosiy nahlil qilish. O’zbek tilida so`zlar va ularning ko’rinishlari. O’zbek tilida tub va yasama so`zlar hamda qo`shimchalarning turlari, ularni formallashtirish usullari. 
	2

	8
	O’zbek tilida mustaqil va yordamchi so`z turkumlarini formallashtirish mezonlari. Ot so`z turkumini formallashtirish. Sifat, son so`z turkumlarini formallashtirish. Fe’l so`z turkumini formallashtirish. Olmosh so`z turkumini formallashtirish. Ravish so`z turkumini formallashtirish. O’zbek tilida yordamchi so`z turkumlarini formallashtirish.
	2

	9
	O’zbek tilida gap bo`laklarini formallashtirish. Gap qurilmalari (yoyiq, yig’iq sodda gap, bir va ikki bosh bo’lakli sodda gap, murakkablashgan sodda gap ko’rinishlari)ni formallashtirish usullari.
	2

	10
	Kompyuter leksikografiyasiga oid asosiy tushuncha va terminlar. Tabiiy tillarning kompyuter lug`atlari. O`zbek tilining tub so`zlar lug`atlarini kompyuterda yaratish muammolari. Bunday lug’atlarda yasama so`zlarni berish. Atoqli otlar va geografik nomlar lug`atlarini kompyuterda yaratish muammolari. 
	2

	11
	Matematik statistika. Matematik statistikaning ma’lumotlar bazasini yaratish. Til o’rgatish jarayonini avtomatlashtirish. Til o’rgatuvchi avtomatlar uchun nutqiy materiallarni tayorlash, o’quv dasturlarini yaratish. Bilimlarni baholash dasturlarini tuzish. Til o’rgatish jarayoni uchun ma’lumotlar bazasini yaratish. 
	2

	12
	Avtomatik tahrir yo’nalishining vujudga kelishi va uning dunyo tilshunosligidagi rivoji. Avtomatik tahrir dasturlarini yaratish tamoyillari. Avtomatik tahrir uchun ma’lumotlar bazasini yaratish. Rus (ingliz) tilidagi gaplarni o’zbek tiliga tarjima qilish dasturining algoritmi. Rus (ingliz) tilidagi gaplarni o’zbek tiliga tarjima qilish dasturining ishlash tamoyili.
	2

	13
	 Tilning axborot- kompyuter uslubi nazariyasi. O’zbek tilining axborot- kompyuter uslubini yaratish mezonlari. Axborot- kompyuter uslubida sinonimlar, frazeologizmlar va polisemantik so’zlarning mavqeyi. Tillarda fe’lning tuslanishini analiz va sintez qilish dasturi haqida tushuncha. Fe’lning tuslanishini analiz va sintez qilish dasturi. 
	2

	14
	“Kompyuter lingvistikasi” fanining rivojlanish istiqbollari. Lingvistik kompyuter dasturlarini takomillashtirish yo’llari. O’zbek tilining axborot-kompyuter uslubini yaratish muammolari. Kompyuter tilshunosligining zamonaviy yo’nalishlari. 
	2

	
	J A M I: 28 soat
	28


AMALIY MASHG’ULOTLAR

	№
	 M A V Z U L A R
	so-at

	1.
	Kirish. “Kompyuter lingvistikasi” fanining tarkibiy qismlari, maqsadi va vazifalari, bu fanning o’zbek tilshunosligi uchun ahamiyati.
	2

	2.
	Matematik mantiq asoslari. Mulohazalar algebrasi. Mantiqiy amallar va formulalar. Tilshunoslikda aksiomatik nazariya. Test topshiriqlari bajarish (1-10-savollar). 
	2

	3.
	O’zbek, rus va ingliz tillari grammatikasining qiyosiy tahlili va tillarni formal jihatdan qiyosiy nahlil qilish usullari. Dunyo miqyosidagi kompyuter lingvistikasiga oid yangi tadqiqotlar haqida. Test topshiriqlari bajarish (11-20-savollar). 
	2

	4.
	So’z turkumlarini formallashtirish. Ot, sifat, fe’l, olmosh, ravish va son so’z turkumlarini formallashtirish usullari. Lingvistik masalalarni matematik usullar bilan yechish yo’llari. Evropa va Rossiyadagi kompyuter lingvistikasiga oid tadqiqotlar. 
	2

	5.
	Gap bo’laklarini formallashtirish usullari. Ega, kesim, aniqlovchi, to’ldiruvchi va hol turlarini formallashtirish usullari. Kompyuterda lingvistik masalalarni matematik usullar bilan yechish muammolari. Turkologiya va o’zbek tilshunosligidagi kompyuter lingvistikasiga oid tadqiqotlar.
	2

	6.
	So’z birikmalari va gap turlarini formallashtirish usullari. Eng kichik sodda gap va uning modeli (qolipi) haqida tushuncha (WRm). Test topshiriqlari bajarish (21-30-savollar). 
	2

	7.
	O’zbek tili grammatikasining formulalari, aksiomalari, teoremalari haqida mashqlar. Avtomatik tarjima yo’nalishining tarixi. Tarjimon dasturlar. Avtomatik tarjima yo’nalishining zamonaviy holati va istiqboli.
	 2

	8.
	O’zbek tili grammatikasining aksiomatik modeli haqida. Tabiiy tillarning kompyuter lug’atlari. Tub so’zlar lug’atlari haqida. Kompyuter leksikografiyasiga oid asosiy tushuncha va terminlar. Tabiiy tillarning kompyuter lug`atlari. O`zbek tilining tub so`zlar lug`atlarini kompyuterda yaratish muammolari.
	2

	9
	Funksiyalar. Mulohazalar algebrasining qo’llanilishi. Aksiomatik usul haqida. Matematik statistikaning ma’lumotlar bazasini yaratish. Til o’rgatuvchi avtomatlar uchun nutqiy materiallarni tayorlash, o’quv dasturlarini yaratish. Test topshiriqlari bajarish (31-40-savollar).
	2

	10
	Predikatlar va kvantorlar. Predikatlar algebrasining tili. Aksiomatik nazariya haqida tushuncha. Lingvistikaning formal nazariyasi. Avtomatik tahrir yo’nalishining vujudga kelishi va uning dunyo tilshunosligidagi rivoji. Avtomatik tahrir dasturlarini yaratish tamoyillari. Avtomatik tahrir uchun ma’lumotlar bazasini yaratish. 
	2

	11
	O’zbek tili grammatikasining aksiomatik nazariyasi. O’zbek tili grammatikasining simvollari va formulalari. Rus (ingliz) tilidagi gaplarni o’zbek tiliga tarjima qilish dasturining algoritmi. Rus (ingliz) tilidagi gaplarni o’zbek tiliga tarjima qilish dasturining ishlash tamoyili. Test topshiriqlari bajarish (41-50-savollar). 
	2

	12
	O’zbek tili grammatikasining keltirib chiqarish qoidalari. O’zbek tili grammatikasining teoremalari. Tilning axborot- kompyuter uslubi nazariyasi. O’zbek tilining axborot- kompyuter uslubini yaratish mezonlari. 
	2

	13
	Lingvistik masalalarni matematik va statistik usullar bilan yechish yo’llari. Axborot- kompyuter uslubida sinonimlar, frazeologizmlar va polisemantik so’zlarning mavqeyi. Test topshiriqlari bajarish (51-60-savollar).
	2

	14
	Tillarni o’qitish va bilimlarni baholash algoritmlari. Matnlarni tahrir qilish algoritmlari. Tillarda fe’lning tuslanishini analiz va sintez qilish dasturi haqida tushuncha. 
	2

	15
	Mexanik, imlo va dialektal xatolar va ularni topish algoritmlari. Xatolarni tuzatish algoritmlari. Fe’lning tuslanishini analiz va sintez qilish dasturi. Fe’lning tuslanishini analiz qilish dasturlari. Fe’lning tuslanishini sintez qilish dasturlari.
	2

	16
	O’zbek tilida fe’lning tuslanishi va ularni kompyuter yordamida analiz hamda sintez qilish dasturlari. Kompyuter lingvistikasining asosiy yo’nalishlari. Avtomatik tarjima muammolari haqida. Test topshiriqlari bajarish (61-70-savollar).
	2

	17
	Tabiiy tillarning kompyuter lug’atlari. Tillarni o’qitish va bilimlarni baholash algoritmlari. Til o’rgatish jarayoni uchun ma’lumotlar bazasini yaratish tamoyillari haqida.
	2

	18
	 O’zbek lingvistik avtomati va uning asosiy mohiyati. Lingvistik kompyuter dasturlarini takomillashtirish yo’llari. Kompyuter tilshunosligining zamonaviy yo’nalishlari. Test topshiriqlari bajarish (71-90-savollar).
	2

	19
	 Lingvistik kompyuter dasturlarini takomillashtirish yo’llari. Kompyuter lingvistikasi fanining rivojlanish istiqbollari. O’zbek tilining axborot-kompyuter uslubini yaratish muammolari. 
	2

	20
	O’zbekcha matnlarni kompyuter yordamida tahrir qilish dasturi. Lingvistik kompyuter dasturlarini takomillashtirish yo’llari. Test topshiriqlari bajarish (91-102-savollar). O’tilgan mavzularni takrorlash va yakunlash.
	2

	
	 J A M I: 40 soat
	40



KIRISH
Tayanch iboralar: matematik lingvistika, kompyuter,  kompyuter lingvistikasi, tabiiy tillarning matematik modeli, kompyuter dasturli, avtomatik tarjima, matnni tahrir qilish dasturlari, matematik mantiq, injenerlik tilshunosligi, o'zbek lingvistik avtomati.

 
Ma’lumki, XX1 asr kompyuter1 texnologiyalari, ilg’or pedagogika va axborot texnologiyalari  (internet), yuksak tafakkur, fan va texnikaning jadal taraqqiyot asri bo’ladi. XX1 asr  boshiga kelib, “Elektron ta’lim”,  “Elektron boshqaruv”, “Ochiq ta’lim”, “Masofaviy ta’lim”, “Axborotlashgan ta’lim” kabi tushunchalar hayotimizga kunlan-kun singib bormoqda. Prezidentimiz I.A.Karimov so’zlari bilan aytganda, “hozirgi axborot, kommunikatsiya, kompyuter texnologiyalari asrida, internet kundan-kunga hayotimizning  barcha jabhalariga tobora chuqur va keng kirib borayotgan bir paytda, odamlarning ongi va tafakkuri uchun kurash hal qiluvchi ahamiyat kasb etayotgan bir vaziyatda bu masalalarning jamiyatimiz uchun naqadar dolzarb va ustuvor bo’lib borayotgani haqida gapirib o’tirishga hojat yo’q”2. 

 
 Hozirgi paytda injenerlik lingvistikasi, hisoblash  lingvistikasi, matematik lingvistika va “elektron - tarjimon”, kompyuter  lingvistikasi yuzasidan bir qator yangi muammolar o’rtaga tashlanmoqda. Darhaqiqat, zamonaviy kompyuter juda ulkan imkoniyatlarga egaki, uning uchun shaxmat o’ynashdan tortib, tibbiy tashxis qo’yish, korxonalarni boshqarish, qadimgi xalqlarning sirli xatlarini “o’qib”, mazmunini so’zlab berish, she’r  yozish, kuylar  ijro etish, katta hajmdagi kitoblarga annotatsiyalar yozish, loyihalar tarxini chizish kabi yuzlab mehnat faoliyati turlarining barchasida, albatta, zamonaviy  kompyuter texnologiyalari ham ishchi kuchi, ham vaqt jihatidan juda yaqin yordamchi sanaladi. Bunda odam + mashina + odam  hamda odam + matn + mashina + odam  tizimlari asosida ulkan hajmdagi operatsiya (ish)lar bajariladi.   

 
Bunlay ilmiy tadqiqotlar sirasiga murakkabligi, dolzarbligi bilan xarakterlanuvchi kompyuter  lingvistikasi fani  ham kiradi. Hozirgi vaqtda mamlakatimiz oliy o’quv yurtlarining filologiya fakultetlarida o’tiladigan “Kompyuter lingvistikasi” fani quyidagi masalalarni o’rganish bilan shug’ullanadi:


a) tabiiy tillarning matematik modelini ishlab chiqish;


b) lingvistik muammolarni hal qiluvchi kompyuter dasturlari bilan tanishish (masalan: matnlarni lotin yozuvidan kirill yozuviga yoki, aksincha, kirill yozuvidan lotin yozuviga otkazish dasturlari yaratilgan);

 
d) kompyuter lingvistikasining avtomatik tarjima va matnni tahrir qilish dasturlarini ishlab chiqish;

 e) tillarga o’qitish, bilimlarni tekshirish;

 f) lug’atlarni va kompyuterdagi matnni statistik tahlil qilish dasturlarini ishlab chiqish kabilar.

Shunga ko’ra oliy o’quv yurtlarida o’rganiladigan “Kompyuter lingvistikasi” fani quyidagi uch qismni o’z ichiga oladi:

1. Matematik mantiq muammolarini o’rganish.
2. Matematik lingvistika muammolarini o’rganish.
3. Injenerlik tilshunosligi yoki kompyuter lingvistikasi muammolari bilan shug’ullanish.
 
Bu fikrni jadval asosida quyidagicha izohlash mumkin: 



Bu fan kelgusida til qoidalarining matematik modellarini yaratish, o’zbek tilining formal nazariyalarini ishlab chiqish, shu asosda berilgan materiallarni kompyuter yordamida tahlil qilish, o’qitish, bilimlarni baholash, xatolarni tuzatish algoritmlarni yaratish uchun xizmat qiladi.

 
Kompyuter lingvistikasi kelajak fani bo’lib, uning yutuqlari mamlakatimizda amaliy va nazariy tilshunoslikning uzviyligini ta’minlash, nazariy tadqiqotlar natijalarini jamiyat manfaatlari yo’lida qo’llash uchun katta imkoniyatlarni ochib beradi. Darhaqiqat, respublikamiz prezidenti I.A.Karimov ta’kidlaganlaridek, “fanning vazifasi kelajagimizning shakl-shamoyilini yaratib berish, ertangi kunimizning yo’nalishlarini, tabiiy qonuniyatlarini, uning qanlay bo’lishini ko’rsatib berishdan iborat… Odamlarga mustaqillikning afzalligini, mustaqil bo’lmagan millatning kelajagi yo’qligini, bu tabiiy bir qonuniyat ekanligini isbotlab, tushuntirib berish kerak. Fan jamiyat taraqqiyotini olg’a siljituvchi kuch, vosita bo’lmog’i lozim”3. 


Mamlakatimizda kompyuter lingvistikasi (KL) va matematik lingvistika (ML) muammolari bilan shug’ullanuvchi maxsus kafedra va laboratoriya 2001-yilda O’zbekiston Milliy universiteti (O’zMU)da tashkil etilgan edi, keyinchalik bu kafedra “Umumiy va kompyuter tilshunosligi” degan nomga ega bo’ldi. Hozirgi kunda bu kafedra quyidagi muammolar bo’yicha dasturlar yaratish hamda talabalarga “Kompyuter lingvistikasi” fanidan mashg’ulotlar olib borish bilan shug’ullanmoqda:

 
a) matematik mantiq va ML muammolarini o’rganish;

 
b) KL masalalarini o’rganish;

 
d) kompyuterda bir tildan ikkinchi bir tilga tarjima qilish uchun lingvistik ta’min asoslarini yaratish va boshqalar.


Natijada keyingi yillarda o’zbek tili grammatikasining kompyuter modelini yaratish asoslari ishlab chiqildi, o’zbek tilidagi internet sahifalarini yaratishning asoslari belgilandi, o’zbek kompyuter adabiyotshunosligi (KA) va KL asoslari ma’lum darajada o’rganildi; inglizcha-o’zbekcha yoki o’zbekcha-inglizcha, ruscha-o’zbekcha yoki o’zbekcha-ruscha tarjimon dasturlari ishlab chiqilmoqda; o’zbek tilidagi matnlarni tahrir qilish dasturlarining 1-versiyalari yaratilmoqda; WINDOWS o’zbek tilidagi operatsion tizimini ishlab chiqish davom etmoqda; hozirgi vaqtda “Qutadg’u bilik”ning internet sahifalari yaratilgan4. Shuningdek, o'zbek lingvistik avtomatini yaratish bo'icha dastlabki ishlar amalga oshirilgan5, kompyuter yordamida ayrim chastotali lug’atlar, ters (chappa), alfavitli lug’atlar tuzilgan, bu sohadagi ishlar hozirgi kunda jadal sur’atlar bilan davom ettirilmoqda.

Nazorat savollari:

 1.“Kompyuter lingvistikasi” fanining maqsadi va vazifalari.

 2. “Kompyuter lingvistikasi” fanining tarkibiy qismlari.

 3. O’zbekistonda “Kompyuter lingvistikasi” fanining shakllanishi va rivojlanishi haqida.

 
 4. Lingvistik avtomatlar. O'zbek lingvistik avtomati haqida tushuncha.

Adabiyotlar:

 
1. Марчук Ю.Н. Компьютерная лингвистика. – М.: АТС: Восток и Запад, 2007. 
 
2. Анисимов А.В. Компьютерная лингвистика: мифы, алгоритмы, язык. – Киев: “Наукова думка”. 1991.

 3. Ikromova H.Z. Inson - kompyuter - kelajak. – Toshkent: O’zbekiston, 1991. – B. 8-24. 

 
 4. Городецкий Б.Ю. Компьютерная лингвистика: моделирование языкового общения // Новое в зарубежной лингвистике, выпуск ХХ1У. Компьютерная лингвистика. – М.: “Прогресс”. 1989. – С. 5-31.

 
5. Muhamedova S. Kompyuter lingvistikasi (metodik qo’llanma). – Toshkent: ToshDPU nashri, 2007. – B. 3-6. 

 
6. Yo’ldoshev B. O’zbek kompyuter lingvistikasi muammolari haqida // O’zbek tilshunosligi masalalari (ilmiy maqolalar to’plami). – Samarqand: SamDU nashri. 2004. – B. 17-22.

 
7. Yo’ldoshev B. Kompyuter lingvistikasi (muammo, vazifa hamda istiqbol) // “Ma’rifat” gazetasi, 2008-yil 25-oktabr.

 8. Muhamedova S. O’zbek kompyuter lingvistikasi: rivojlanish tarixi, buguni va kelajagi // Til va adabiyot ta’limi. – Toshkent: 2004. № 2. – B. 77-81.

 
9. Safarov Sh., Yo’ldoshev B. Kompyuter lingvistikasi (globallashuv jarayonida o’zbek tilining jahon miqyosiga chiqishi, dunyoviy tillardan biriga aylabishiga imkoniyat yaratadi) // “Zarafshon” gazetasi, 2008-yil 4-noyabr. 135 (21.506)-son, 5-bet. 


1-MA’RUZA

MATEMATIK VA INJENERLIK

LINGVISTIKASI TARIXIDAN

Tayanch iboralar: mashina tarjimasi (MT), struktural tilshunoslik (ST), matematik lingvistika (ML), kompyuter lingvistikasi (KL), mantiqiy-matematik usullar, nazariy-informatsion usullar, ehtimollik-statistik usullari, tilni algoritmik jihatdan tasvirlash, electron hisoblash mashinalari (EHM) va tilshunoslik. 

Fanda ML haqidagi g’oyalarning paydo bo’lganiga qariyb 70 yil bo’ldi. XX asrning 50-yillarida til materialini o’rganishda matematik usullardan foydalanishga qiziqish kuchaydi. 1951-yilda ML bo’yicha dastlabki tadqiqotlar AQSHda va sobiq Ittifoqda vujudga kelgan edi.


ML hozirgi vaqtda nazariy va amaliy fan sifatida to'la shakllanib bormoqda. Uning nazariy fan ekanligi nutqiy jarayonni, matnni o'rganishning turli xil model (gipoteza)larini yaratishning nazariy asoslarini ishlab chiqishida ko’rinadi. Uning amaliy xususiyati esa tarjima mashinalarini yaratish va uning ishlash jarayonini tashkil etishi bilan belgilanadi. Buning uchun ML fani quyidagi uch usul va metodlardan keng foydalanadi:


a) mantiqiy-matematik usullar: masalan, inkor amali, konyunksiya, dizyunksiya amallari kabilar;


b) nazariy-informatsion usullar;


v) ehtimollik-statistik usullari.


MLning ana shunday nazariy va amaliy asoslarini belgilashda Daniya olimi L.Elmslev, amerikalik olimlar N.Xomskiy, K.Shenon kabilarning xizmati kattadir.
MLning amaliy muammolari XX asrning o’rtalarida vujudga keldi. Bu narsa birinchi navbatda mashina tarjimasi (MT) bilan aloqadordir. 1954-yilda AQSHda IBM – 701 rusumli tarjima qurilmasi yaratildi va bu qurilma 250 ta so’zdan iborat 60 ga yaqin ruscha gaplarni ingliz tiliga tarjima qilish jarayonini amalga oshirdi. Bu ishga P.Gavren, L.Dostert, P.Sheridanlar ishtirok etdilar.


1955 yilga kelib sobiq Ittifoqda BESM rusumli mashina qurilmasi yordamida inglizcha gaplarni rus tiliga tarjima qilish jarayoni amalga oshirildi (I.K.Belskaya, L.N.Korolev, S.N.Razumovskiy kabilar). Shundan keyin jahonning Angliya, Fransiya, Avstriya kabi ko’pgina mamlakatlarida olimlar mashina tarjimasi muammolari bilan maxsus shug’ullana boshladilar. Natijada tilshunos olimlar ma’lum bir tilni tipologik jihatdan tasniflash, uning materiallarini analis va sintez qilish, mashina tiliga o’tkazish bilan shug’ullandilar va muayan natijalarga erishdilar.


Bunday muammolarni lingvistik tadqiqotlarni avtomatlashtirish orqali hal etish mumkin. Bu masalaga doir tilshunoslarning maxsus ilmiy anjumanlari o’tkazilgan. Masalan, 1962-yilda Kembridj shahrida jahon tilshunoslarining 1X-kongressi o’tkazildi. Bu anjumanda struktural tilshunoslik (ST) va ML muammolarini muhokama qilishga alohida o’rin ajratilgan edi.


1967-yilda Buxarest shahrida jahon tilshunoslarining X-kongressi o’tkazilib, bunda ham ML va MT muammolari maxsus muhokama qilindi. 1960 yilda Parij shahrida xalqaro kongress o’tkazilib, bunda maxsus algoritmik til – ALGOL joriy etilgan edi. Bu algoritmik til hozirgi kunga qadar EHMga matnlarni kiritish, ularni dasturlash uchun xizmat qilib kelmoqda.

 
1996-yil 20-21-mayda Samarqand shahrida sohibqiron Amir Temurning 660 yilligiga bag’ishlangan “Injenerlik tilshunosligi va til o’qitish jarayonini kompyuterlashtirish” muammolariga doir 2-xalqaro ilmiy anjuman o’tkazildi. Bu anjumanni akad.R.G.Puotrovskiy “ Injenerlik tilshunosligi va mustaqil davlatlarda informatsion industriyaning tiklanishi” mavzuidagi ma’ruzasi bilan boshlab berdi. Shuningdek, bu anjumanda “Turkiy tillar mashina fondining dolzarb masalalari”, “Injenerlik tilshunosligi va lug’atshunoslik”, “Nutq sistemasi va uning unsurlarini kompyuter yordamida andozalash” singari o’ttizdan qiziqarli ma’ruzalar tinglandi hamda muhokama qilindi. Bu anjuman materiallari alohida to’plam shaklida nashr etilgan. 

 
XX asrning 80-yillaridan boshlab til o’qitishni avtomatlashtirish va unga kompyuterni joriy etish muammolariga qiziqish kuchaydi. 1988-yilda R.G.Piotrovskiyning “Chet tilini o’qitishda kompyuterlashtirish masalalari” nomli asari nashr etilgan edi1. Bu asar “Kirish” va “Xulosa”dan tashqari besh bobni o’z ichiga oladi. Asar boblarining nomlanishi quyidagicha: 1. Tabiiy til va uning didaktik modrli (4-15-betlar), 1. Inson miyasi va kompyuter “miyasi” (15-24-betlar), 3. Kompyuter yordamida lingvodidaktik masalalarni yechishning tamoyillari (24-44-betlar), 4. Nutqiy va til materialini tanlash hamda tillarni o’qitishni optimizatsiyalash (44-58-betlar), 5. Til o’rgatuvchi lingvistik avtomat va tillarni o’qitishni optimizatsiyalash (58-73-betlar). 

 
Tilshunoslikda EHMning qo’llanilishi avtomatik tarjima muammolari bilan shug’ullanish, mashina yordamida matn tuzish, uni qisqartirish, sintezlash jarayonini amalga oshirish uchun keng imkoniyatlar yaratdi. Natijada mashina til materiallarini formallashtirish, chastotali lug’atlar tuzish, turli qisqartmalar va simvollardan foydalanish, MT algoritmini tuzish bilan shug’ullanmoqda. 

 
Keyingi yillarda mamlakatimizda ML va KL muammolariga oid ayrim ishlar yaratildi. Bu o’rinda S.Muxamedov va R.G.Piotrovskiy2, A.K.Po’latov3, S.Muxamedova4, S.Rizayev5 kabi olimlarning ishlarini alohida ta’kidlash lozim. 

Tilni algoritmik jihatdan tasvirlash jarayoni matnni analiz va sintez qilishni taqozo etadi. Bu esa “mazmun - matn” muammosi faqat sof lingvistik muammo bo’lib qolmay, balki matnni bir qator logik-matematik interpretatsiya (sharhlash) qilish jarayonini ham taqozo etuvchi murakkab muammo ekanligini ko’rsatadi. Bu jarayonlarning barchasi matematik mantiq (logika) elementlari bilan aloqadordir.

Nazorat savollari:

 1. Fanda matematik lingvistika haqidagi g’oyalarning paydo bo’lishi.

 2. Matematik lingvistikaning nazariy va amaliy asoslarini yaratishga hissa qo’shgan olimlar faoliyati.

 3. Mashina tarjimasi (MT)ning yujadga kelish jarayoni.

 4. Jahon tilshunoslarining kongresslarida struktural tilshunoslik (ST) va ML muammolarining muhokama qilinishi. 

Adabiyotlar:

 
1. Кодухов В.И. Общее языкознание. – М.: “Высшая школа”. 1974. – C. 96-99.
 
2. Марчук Ю.Н. Компьютерная лингвистика. – М.: АТС: Восток и Запад, 2007. 
 3. Ikromova H.Z. Inson - kompyuter - kelajak. – Toshkent: O’zbekiston, 1991. – B. 24-52. 

 4. Засорина Л.Н. Введение в структурную лингвистику. – М.: «Высшая школа», 1974. – C. 297-302.

 
5. Bushuy T., Safarov Sh. Til qurilishi: tahlil metodlari va metodologiyasi. – Toshkent: Fan, 2007. – B. 157-173. 
 

 6. Рождественский Ю.В. Лекции по общему языкознанию. – М.: “Высшая школа”. 1990. – C. 353-371.

 7. Yo’ldoshev B. Matnni o’rganishning lingvostatistik metodlari (uslubiy qo’llanma). 1-qism. – Samarqand: SamDU nashri, 2008. – B. 7-9.

 8. Yo’ldoshev B. Matematik va kompyuter lingvistikasi (uslubiy qo’llanma). – Samarqand: SamDU nashri. 2007. – B. 17-19.

 
9. Анисимов А.В. Компьютерная лингвистика: мифы, алгоритмы, язык. – Киев: “Наукова думка”. 1991.

 10. Шемякин Ю.И. Начало компьютерной лингвистики. Учебное пособие. – М.: МГОУ. 1992.


2- MA’RUZA 

MULOHAZALAR ALGEBRASI HAQIDA 

TUSHUNCHA

 
 Tayanch iboralar: Mulohazalar algebrasi (MA), mulohaza, chin yoki yolg’on mulohaza, gap, darak gap, mantiqiy amallar, o’zgaruvchi mulohaza, inkor amali, chinlik jadvali, kon’yunksiya amali, mantiqiy ko’paytma amali, diz’yunksiya amali, mantiqiy yig’indi amali, implikasiya amali, ekvivalentlik amali, teng kuchlilik amali, Shiffer amali yoki Shiffer shtrixi, asosiy chinlik jadvallari.

 
 Matematik mantiqning mulohazalar algebrasi bo’limida asosiy tekshirish ob’ekti gaplardir. Matematik mantiqda har bir gapning ma’nosiga qarab chin, to’g’ri, haqqoniy yoki yolg’on, noto’g’ri bo’lishi ahamiyatlidir. Masalan, Toshkent – O’zbekiston poytaxti, Samarqand – qadimiy va navqiron shahar; Yaqindal Samarqand shahrining 2750 yilligi keng nishonlanadi kabi gaplar chin yoki to’g’ri gaplar (mulohazalar)dir. Yer oydan kichik. 3 > 5, 7 > 9, 12 > 15 kabilar esa yolg’on, noto’g’ri gaplar (mulohazalar) hisoblanadi. Ba’zan ko’pgina gap, matn o’ki asarlarning chin o’ki yolg’on ekanligini tez aniqlash qiyin. Masalan, Bugungi tun kechagidan qorong’iroq, degan gap qaysi vaqtda va qaysi joyda aytilishiga qarab yo chin, yo o’lg’on bo’ladi. Shu asosda matematik mantiq fanida quyidagi qoida mavjud:

Faqat chin yoki yolg’on qiymat qabul qila oladigan darak gapga mulohaza deyiladi.

Yonimga kel; Uyda bo’ldingmi? Bayram bilan! Qachon kelasan? Nega dars tayorlamaysan? Yaxshi boring! kabi gaplar mulohazaga kirmaydi, chunki ular ifoda-maqsadiga jo’ra buyruq, so’roq va undov gaplardir. Har bir mulohaza ma’lum holatda chin o’ki o’lg’on qiymatga ega bo’ladi. Bundan keyin biz chin qiymatni qisqacha qilib ch (1) simvoli bilan belgilaymiz, yolg’on qiymatni esa yo (0) simvoli bilan belgilaymiz.


Mulohazalarni belgilash uchun lotin alifbosidagi kichik harflardan foydalaniladi; a,b, c, x, y, z… Shunday mulohazalar ham borki, ular hamma vaqt mumkin bo’lgan holatlarda chin yoki yolg’on qiymat qabul qiladilar. Bunday mulohazalar chin (absolyut) va (yolg’on) mulohazalar deb yuritiladi. Masalan, Yozda doim issiq bo’ladi. O’zbekiston - kelajagi buyuk davlat kabi.


Mulohazalar algebrasida konkret mulohazalargina emas, balki har qanday, istalgan mulohazalar ham o’rganiladi. Bunday mulohazalar o’zgaruvchi mulohazalar deyiladi. Masalan, Sochi uzun qizning sochi qirqilgach, u kalta bo’lib qoladi. Shuning uchun o’zgaruvchi mulohazani x bilan belgilaymiz. U holda x har qanday konkret mulohazaning istalganini ifodalashga xizmat qiladi. Shuning uchun x ikki xil: chin va yolg’on qiymatli o’zgaruvchilarni ifodalaydi: x1=1(ch) x2=0(yo).

Matematik mantiqda emas, yoki, va agar, bo’lsa, u holda, shunda va faqat shundagina, qachon, kabi so’zlar (bog’lovchilar) mulohazalar orasidagi mantiqiy amallar deyiladi. Bu amallar yordamida elementar mulohazalardan murakkab mulohazalar tuziladi. Bunday murakkab mulohazalar mantig’i atamasi bilan bog’liq qonunlar mulohazalar algebrasida o’rganiladi. Mulohazalar algebrasi va mulohazalar mantig’i atamasi bir-biri bilan sinonim. Chunki ularning har ikkalasi ham mulohazalarni ikki nuqtai nazardan ifodalaydi. Mantiqiy amallar 5 ta bo’lib, ularga quyidagilar kiradi:

1. Inkor amali. Istalgan x o’zgaruvchi mulohaza bilan x mulohaza shu bilan xarakterlanadiki, x mulohazaning inkori deb atalgan x mulohaza chin qiymatni qabul qilganda, x mulohaza o’lg’on qiymatni qabul qiladi va aksincha. Mulohaza mantig’ining bu eng sodda amali inkor amali deb yuritiladi va uni oddiy tilda emas sifatdoshi bilan ifodalash mumkin. Bu amal matematik mantiqda “-” bilan ifodalanadi. Agar biror x mulohaza (bugun havo issiq) bo’lsa, x mulohaza yangi murakkab mulohaza bo’lib (bugun havo issiq emas)dan iborat bo’ladi. Shu asosda inkor amalini quyidagi chinlik jadvali asosida tushunish mumkin:




X X_ 




ch(1) yo(0)




yo(0) ch(1)

bu jadval juda oson va qulay bo’lib, matematik mantiqning boshqa bo’limlarida ham ishlatiladi.

2. Kon’yunksiya amali. Mantiqiy ko’paytma amali x va y mulohazalar ustida bajariladigan kon’yunksiya (bog’lash) amali mana bunday belgilanadi. ( va bu amal natijasida hosil bo’lgan, yangi, murakkab mulohaza quyidagi ko’rinishga ega bo’ladi.: x ( y

va bog’lovchisiga mos keluvchi mantiqiy amal konyunksiya amali deb ataladi, x va u mulohazalar chin bo’lgandagina chin qiymatni qabul qiladi, qolgan hollarda esa o’lg’on qiymatga ega bo’ladi.

	
X
	Y
	X ( y

	CH
	Ch
	Ch

	CH
	Yo
	Yo

	Yo
	Ch
	Yo

	Yo
	Yo
	Yo


3. Dizyunksiya yoki mantiqiy yig’indi amali. Mulohazalar mantig’ida qo’llaniladigan 3-amal yoki, yoxud, yo bog’lovchilariga to’g’ri keladi va X(Y (x yoki y) deb belgilanadi.


Ta’rif. Rad etmaydigan ma’noda ishlatiladigan yoki // yoxud // yo mantiqiy amali dizyunksiya deb yuritiladi.


Dizyunksiya so’zi lotincha bo’lib, “farq qilaman”, “farqlayman” degan ma’noni bildiradi.


Ikkita x va y mulohazalar dizyunksiyasi x ( y deb yoziladi va x yoki y deb o’qiladi. Bu amal x va y yolg’on bo’lgandagina yolg’on qiymat qabul qiladi, qolgan hollarda chin qiymatni ifodalaydi. Buni chinlik jadvali asosida quyidagicha ko’rsatish mumkin:
	X
	Y
	X ( y

	CH
	Ch
	Ch

	CH
	Yo
	Ch

	Yo
	Ch
	Ch

	Yo
	Yo
	Yo



4. Implikatsiya amali. x va y mulohazalar implikasiyasi deb faqat x chin va y yolg’on bo’lgandagina yolg’on bo’lib qolgan hollarda chin bo’lgan mulohaza amaliga aytiladi.


Implikatsiya so’zi lotincha bo’lib, “zich bog’lamoq” degan ma’noni bildiradi. Bu amal ( belgisi bilan belgilanadi va x(y mulohaza agar x bo’lsa u holda y deb o’qiladi.


Buni chinlik jadvali asosida quyidagicha ifodalash mumkin:

	 X
	Y
	X ( y

	CH
	Ch
	Ch

	CH
	Yo
	Yo

	Yo
	Ch
	Ch

	Yo
	Yo
	Ch


 
Bundan ko’rinadiki, implikatsiya x mulohaza asos, gipoteza, dalil mulohaza sanaladi. y mulohaza esa bu asosning oqibati deyiladi. So’zlashuv nutqida implikatsiya “agar x bo’lsa, u holda y” mulohazaning quyidagi sinonimlari mavjud:

1) “x bo’lsa y bo’ladi”;

2) “agar x bo’lsa, u holda y bo’ladi”;

3) “x dan y hosil bo’ladi”;

4) “agar x bo’lsa, y kelib chiqadi”;

5) “y agar x bo’lsa”;
6) “x y uchun etarli shartdir”;

5. Ekvivalentlik (ekvivalensiya) amali (teng kuchlilik amali). Bu amal ( belgi bilan ifodalanadi va x(y murakkab mulohaza “x ekvivalent y” deb o’qiladi. Murakkab mulohaza x(y chin bo’ladi agar x va y lar chin, yoki x va y lar yolg’on bo’lsa, boshqa hollarda bu amal yolg’on bo’ladi. Bular “zarur va kifoya”, “faqat va faqat”, “faqat va faqat shundagina”, “qachonki”, “bajarilishi etarli va zarurdir” kabi bog’lovchilar o’rdamida tuziladi. 

Bu amalni chinlik jadvali asosida quyidagicha izohlash mumkin:

	X
	Y
	X ( Y
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	Ch
	Ch

	CH
	Yo
	Yo

	Yo
	Ch
	Yo
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	Yo
	Ch



6. Sheffer amali yoki Sheffer shtrixi. Bu amal / chiziq bilan ifodalanadi va x / u qilib belgilanadi hamda bu mulohaza “x sheffer shtrixi y” deb o’qiladi. Bu amalni quyidagicha ta’riflash mumkin:


Faqat x va y mulohazalar chin bo’lgandagina x / y murakkab mulohaza yolg’ondir.

Buni chinlik jadvali asosida quyidagicha ifodalash mumkin:

	X
	Y
	x / y

	Yo
	Yo
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	Yo
	Ch
	Ch
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	Yo
	Ch

	Ch
	Ch
	Yo


 Asosiy chinlik jadvallari. Biz yuqorida keltirgan 6 ta chinlik jadvalini umumlashtirib, shularga mos ravishda inkor qilish, konyunksiya, dizyunksiya, implikatsiya, ekvivalentlik, shiffer amalidagi asosiy chinlik jadvallari quyidagicha yaxlitlikka ega bo’ladi:

	
X
	Y
	X ( y
	X ( y
	X(y
	x(y
	x / y
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Nazorat savollari:

 1. Mulohazalar algebrasi haqida tushuncha.

 2. Gap mulohazalar algebrasining asosiy tekshirish ob’ekti sifatida.

 3. Mantiqiy amallar va ularning turlarini izohlang:

 a) inkor amali va uning chinlik jadvalini izohlang;

 b) kon’yunksiya amali va uning chinlik jadvalini izohlang;

 d) diz’yunksiya yoki mantiqiy yig’indi amali va uning chinlik jadvalini izohlang;

 e) implikasiya amali va uning chinlik jadvalini izohlang; 

 f) ekvivalentlik (teng kuchlilik) amali va uning chinlik jadvalini izohlang;

 g) sheffer amali yoki Sheffer shtrixi va uning chinlik jadvalini izohlang.

 4. Asosiy chinlik jadvallari haqida umumiy ma’lumot bering.

Adabiyotlar:

 
1. Марчук Ю.Н. Компьютерная лингвистика. – М.: АТС: Восток и Запад, 2007.
 
2. Пулатов А.К. Тексты лекций по математической и компьютерной лингвистике (электронный вариант). – Ташкент: УзМУ. 2003.

 
3. Анисимов А.В. Компьютерная лингвистика: мифы, алгоритмы, язык. – Киев: “Наукова думка”. 1991.

 4. Ikromova H.Z. Inson - kompyuter - kelajak. – Toshkent: O’zbekiston, 1991. – B. 42-65. 

 
5.Yo’ldoshev B. Matematik va kompyuter lingvistikasi (uslubiy qo’llanma). – Samarqand: SamDU nashri. 2007. – B. 19-23.
 
6. To’rayev H. Matematik mantiq va diskret matematika. – Toshkent: O’qituvchi, 2003. – B. 114-137.


7. Muxamedova S. Kompyuter lingvistikasi (metodik qo’llanma). – Toshkent: ToshDPU nashri, 2007. – B. 10-14. 
 8. Bushuy T., Safarov Sh. Til qurilishi: tahlil metodlari va metodologiyasi. – Toshkent: Fan, 2007. – B. 165-173. 

3- MA’RUZA 

KONYUNKSIYA VA DIZYUNKSIYA AMALLARINING

TILDAGI IFODASI
 
 Tayanch iboralar: til va tafakkur, tilshunoslik va mantiq, mantiqiy tushunchalarning tilda ifodalanishi, konyuksiya amali va til birliklari, dizyunksiya amali va til birliklari, paradigmatik munosabat, sintagmatik munosabat, 


Tilning tafakkur, tilshunoslikning esa mantiq bilan mustahkam bog’liqligi olimlar tomonidan juda qadimdan e’tirof etilgan. Mantiqiy tushunchalar har xil bo’lib, ular qatoriga dizyunksiya va konyuksiya kiradi.


Konyuksiya va dizyunksiya o’zaro bir-biri bilan dialektik aloqadagi hodisalardir. Ular o’zaro murakkab ifodalar, mulohazalar hosil qiluvchi oddiy, mantiqiy operatsiyalar sanalib, implikatsiya, ekvivalensiya kabilar bilan bir qatorda turadi.


Konyuksiya umumiy makonda, bir vaqtda ketma-ket bog’lanuvchi ikki va undan ortiq narsa va hodisalar munosabatni bildiradi. O’zbek tilida va, ham, hamda bog’lovchiari o’rdamida shakllanuvchi sintaktik qurilmalar o’rdamida ifodalanadi hamda til birliklarining bir chiziqli yo’nalishga asoslangan sintagmatik munosabatlarni o’zida ifoda etadi.


Dizyunksiya esa zidlanish xarakteridagi tasdiq va inkor tarzida voqealanuvchi, o’zaro muqobil hodisalarni bildiradi. O’zbek tilida yo, yoki, yoxud o’rdamchilari vositasida birikuviga asoslangan paradigmatik munosabat ro’yobga chiqadi.


Konyuksiya va dizyunksiya hodisalarini har qanday tilning fonetik, leksik, morfologik, sintaktik kabi sathlarida izohlash mumkin.


Masalan, fonema tushunchasining unli va undosh tarkibidagi muqobillari dizyunksiya amaliga daxldor bo’lsa, (a o’ki b, g o’ki u), unlilarning (i va e, u va o, o’ va a), undoshlarning (v, g, d, j, z, k,…) o’zaro munosabati konyuksiya amalining tildagi ifodasi sanaladi.


Konyuksiya va dizyunksiya amallari lug’aviy sath birliklarining ma’no tarkibida ham juda faol ishtirok qiladi. Buni lug’aviy sath tarkibiga kiruvchi har bir LSG (leksik-semantik guruh) misolida isbotlash mumkin.


Masalan, turkey tillarda, jumladan o’zbek tilida qavm-qarindoshlik munosabatini bildiruvchi farzand,ota, ona, amaki,ini, uka, aka, singil, opa, og’a, amma, tog’a, pochcha, o’g’il, qiz, nevara, xola, bobo, buvi kabi so’zlarning ma’no ko’rinishlari bir umumiy LSGni tashkil qiladi1. O’zbek tilidagi qavm-qarindoshlik terminlari o’zlarining kelib chiqishi va ma’nosiga ko’ra asosan uch katta LSGga bo’lib o’rganilmoqda:

 1.Qon-qarindoshlik terminlari. 

 2. Nikohdan keyin paydo bo’lgan qarindoshlik terminlari. 

 3. Yaqinlik nomlari. 

 1.Qon-qarindoshlik terminlariga o’zbek tilida ona, ota, aka, uka, tog’a, xola, buva (bobo), buvi, amma, nevara (nabira) kabi ma’nolarni ifodalovchi terminlar kiradi.

 2. Nikohdan keyin paydo bo’lgan qarindoshlik terminlarini er, xotin, kuyov, kelin, pochcha, boja, ovsin, qayin ona, qayin ota, quad, quad xola, quad buva, o’gay ota, o’gay ona, o’gay bola, o’gay o’g’il, o’gay qiz singari terminlar tashkil etadi.

 3. Yaqinlik nomlari deb atalgan bu guruhga kiruvchi terminlar yuqoridagi ikki guruhga mansub terminlar oldidan “tutingan” so’zini va egalik qo’shimchalarini keltirish bilan hosil qilinadi: tutingan ota+m, tutingan ona+m, tutingan qiz+im, tutingan o’li+m, tutingan aka+m, tutingan uka+m, tutingan opa+m, tutingan singli+m, tutingan kuyov+im, tutingan kelin+im, tutingan tog’a+m, tutingan amma+m kabilar. 

 Qon-qarindoshlik terminlari o’z navbatida o’z guruhidagi terminlar bilan birga – ota-ona, ota-bobo, tog’a-jiyan, opa-singil, aka-uka,kelin-kuyov, nevara-chevara, amma-xola kabi shakllarda juftlashib, ko’plik va jamlash ma’nolarini ifodalashga xizmat qiladi. 

 
Bu semantik birliklar orasida o’zaro dizyunksiya va konyunksiya munosabatlari ifodalanadi. Masalan, farzand so’zi giperonimi xarakteridagi atama bo’lib, uning semantik tarkibida dizyunktiv munosabatdagi ikki ma’noviy birlik mavjud bo’ladi. R=x(y (farzand = qiz yoki o’g’il). Bu semantik birliklar o’zaro dizyunktiv munosabatda. Ko’p farzandli oilalarda bolalar  yana ichki semantik dizyunktiv birliklariga ajraladi: Katta o’g’il  yoki kichik o’g’il. Bunday munosabat sintaktik birliklarda so’z birikmalari yordamida nevara // nabira giperonimini ifodalash uchun qo’llaniladi: O’g’ilning farzandi yoki qizning farzandi = nevara; Katta o’g’ilning farzandi yoki kichik o’g’ilning farzandi = nevara; Katta qizning farzandi yoki kichik qizning farzandi = nevara; Katta o’g’ilning farzandi yoki kichik qizning farzandi = nevara kabilar. 


Qavm-qarindoshlik atamalarining hammasida ham, ularning ma’no qamrovi konyuktiv va dizyunktiv munosabatdagi semantik birliklar ularni belgilovchi bosqichlarga ko’ra o’zaro farqlanishi mumkin:


Otaning akasi yoki ukasi= amaki (dizyun)


Katta amaki va kichik amaki=amaki (konyun)


Otaning opasi yoki singlisi=amma (dizyun)


Katta amma va kichik amma = amma (konyun)


Shunday qilib, farzand, nevara (nabira), amaki, tog’a, aka, uka, singil, amma, xola singari qavm-qarindoshlikni ifodalovchi leksemalarining ma’no qurilishi bilan bog’liq bunday talmindan shu narsa ma’lum bo’ladiki, dizyunksiya va konyunksiya munosabatlari doim yonma-yon turadi. Ularni biri bor joyda ikkinchisini aniqlash ham mumkin. Hatto ular ayrim tillarda o’zaro qorishib ketgan holda ifodalanadi. Masalan, rus tilida amma (tetya), xola (tetya), singil (sestra, mladshaya sestra), tog’a (dyadya) singari qavm-qarindoshlik atamalarini qo’llashda turkiy tillardagidek farqlanish unchalik ko’zga tashlanmaydi. Semantik birliklarning bunday bog’lanishi qarindoshlikni bildiruvchi boshqa atamalarga ham tegishlidir. Bularni o’rganish til hodisalarini sistema sifatida tushunishga oson yo’l ochadi.

Nazorat savollari:

 1. Til va tafakkurning hamda tilshunoslik va mantiq fanlarining 

o’zaro munosabati.

 2. Mantiqiy tushunchalarning tilda ifodalanishi. 
 3. Konyuksiya va uning til birliklari yordamida ifodalanishi.

 4. Dizyunksiya va uning til birliklari yordamida ifodalanishi.

Adabiyotlar:

 
1. Berdialiyev A., Mashrabov A. Lug’aviy ma’nolarda konyunksiya va dizyunksiya munosabatlari (qarindoshlik bildiruvchi ayrim so’zlar misolida) // Til va adabiyot ta’limi, 2001. № 4. – B. 25-27.

 
2. Анисимов А.В. Компьютерная лингвистика: мифы, алгоритмы, язык. – Киев: “Наукова думка”. 1991.

 3. Шемякин Ю.И. Начало компьютерной лингвистики. Учебное пособие. – М.: МГОУ. 1992.

 4. Пулатов А.К. Тексты лекций по математической и компьютерной лингвистике (электронный вариант). – Ташкент: УзМУ. 2003.
 
5. Ismoilov I. Turkiy tillarda qavm-qarindoshlik terminlari (o’zbek, uyg’ur, qozoq, qirg’iz, qoraqalpoq, turkman tillari materiallari asosida). – Toshkent: Fan, 1966. – B. 7-137.

 
6. Yo’ldoshev B. Matematik va kompyuter lingvistikasi (uslubiy qo’llanma). – Samarqand: SamDU nashri. 2007. – B. 23-25.
 
7. To’rayev H. Matematik mantiq va diskret matematika. – Toshkent: O’qituvchi, 2003. – B. 45-51.


8. Muxamedova S. Kompyuter lingvistikasi (metodik qo’llanma). – Toshkent: ToshDPU nashri, 2007. – B. 9-17.

4- MA’RUZA 

FORMULALAR. TENG KUCHLI FORMULALAR

 
 Tayanch iboralar: Formula, teng kuchli formulalar va teng kuchli bo’lmagan formulalar, formulaning normal shakli, elementar formulalar, formulaning konyuktiv normal shakli (KNSH), elementar formulalarning super pozisiyasi, formulaning dizyunktiv normal shakli (DNSH). 

Mulohazalarning mantiqiy (logik) amallari yordami bilan ma’lum tartibda birlashtirib hosil qilingan murakkab mulohazalar formulalar deyiladi.


Formula tushunchasining matematik ta’rifi quyidagilar bilan belgilanadi:


1. Har qanday x1, x2, x3….=xn mulohazalarining har biri formuladir.

2. Agar A va Y mulohazalardan biri formula bo’lsa, u holda A(Y, A(Y, A(V, A(V, 
[image: image1.wmf]A

 ham formula.

3. Birinchi va ikkinchi bandda ko’rsatilgandan tashqari boshqa hech qanday ifoda formula bo’la olmaydi.

x1, x2, x3 =xn o’zgaruvchilar elementar formulalar deyiladi.

Formulalar orasida tengkuchli formula va tengkuchli bo’lmagan formulalar bir-birida farqlanadi. A va V formulalar berilgan bo’lsa, elementar mulohazalarning har bir qiymat satri uchun A va V formulalarning tengkuchli formulalar deyiladi. Qatorning kamida bitta qiymatlar satri uchun A va V formulalarning mos qiymatlari bir xil bo’lmasa tengkuchli bo’lmagan formulalar deyiladi. (A(V deb belgilanadi). Formulalarning normal shakllari degan tushuncha mantiq algebrasida alohida o’rin tutadi. CHunki tengkuchli almashtirishlar bajarib, mulohazalar algebrasining formulalarini har xil ko’rinishda o’zish mumkin:

Agar A yolg’on bo’lsa, u holda VS dir - 
[image: image2.wmf]ВС
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 bu formulani boshqacha o’zamiz. A yoki Vs dir, A(VS A yoki V, V yoki S dir: (A(V) (V(S).

Elementar dizyunksiyaning konyuksiyasi formulaning konyuktiv normal shakli (KNSH) deyiladi, elementar konyuksiyaning dizyunksiyasi esa formulalarning dizyunktiv normal shakli (DNSH) deb yuritiladi.

Elementar mulohazalarning istalgan R formulasini DNSH ga keltirish mumkin. Chunki R formula aynan o’lg’on bo’lishi uchun uning DNSH shaklidagi har bir elementar mulohaza bilan birga bu mulohazaning inkor shakli ham mavjud bo’lishi etarlidir.

Mulohazalar algebrasida elementar formulalarning super pozisiyasi ham formulalar sanaladi ya’ni 
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[image: image4.wmf]y

x

y

x

y

x

y

x

«

®

È

·

,

,

,

 asosiy elementar funksiyalarning super pozitsiyalari deb yuritiladi.

Nazorat savollari:

 1. Formula va uning ta’rifini izohlang.

 2. Teng kuchli formulalar va teng kuchli bo’lmagan formulalar orasidagi farqlarni izohlab bering. 

 3. Formulaning normal shaklini izohlang. 

 4. Formulaning konyuktiv normal shakli (KNSH) va dizyunktiv normal shakli (DNSH) haqida tushuncha.

Adabiyotlar:

 1. Пулатов А.К. Тексты лекций по математической и компьютерной лингвистике (электронный вариант). – Ташкент: УзМУ. 2003.


2. Анисимов А.В. Компьютерная лингвистика: мифы, алгоритмы, язык. – Киев: “Наукова думка”. 1991.

 3. Ikromova H.Z. Inson - kompyuter - kelajak. – Toshkent: O’zbekiston, 1991. – B. 62-83. 

 
4. Yo’ldoshev B. Matematik va kompyuter lingvistikasi (uslubiy qo’llanma). – Samarqand: SamDU nashri. 2007. – B. 25-26.
 
5. To’rayev H. Matematik mantiq va diskret matematika. – Toshkent: O’qituvchi, 2003. – B. 77-90.


6. Muxamedova S. Kompyuter lingvistikasi (metodik qo’llanma). – Toshkent: ToshDPU nashri, 2007. – B. 11-14.

 7. Bushuy T., Safarov Sh. Til qurilishi: tahlil metodlari va metodologiyasi. – Toshkent: Fan, 2007. – B. 136-149.

 8. Bozorov O. Lingvistik model // O’zbek tili va adabiyoti. 2008. № 4. – B. 56-60.
 
9. Киров Е.Ф. Теоретические проблемы моделирования языка. – Казань: Изд-во Казанского университета, 1989. – С. 8-27.

5- MA’RUZA 

MULOHAZALAR HISOBI HAQIDA TUSHUNCHA

 Tayanch iboralar: Mulohazalar hisobi, aksiomatik mantiqiy sistema, formal aksiomalar nazariyasi, formal bo’lmagan aksiomalar nazariyasi, formulalar to’plami, mulohazalar hisobining formulasi, isbotlanuvchi formulalar, mulohazalar hisobining simvollari, sillogizmlar qoidasi, murakkab xulosa qoidasi, kontrpozisiya qoidasi 
Mulohazalar hisobi aksiomatik mantiqiy sistema bo’lib, mulohazalar algebrasi, uning talqini o’ki interpritasiyasidir.

Berilgan aksiomalar sistemasi negizida qurilgan aksiomatik nazariya deb shu aksiomalar sistemasiga tayanib isbotlanuvchi barcha teoremalar yig’indisi tushuniladi. Aksiomalar nazariyasi ikkiga bo’linadi:
1) formal aksiomalar nazariyasi.

2) formal bo’lmagan aksiomalar nazariyasi.

Formal bo’lmagan aksiomalar nazariyasi nazariy mazmun bilan to’ldirilgan bo’lib, keltirib chiqarish tushunchasi aniq berilmagan bo’ladi va bu nazariya ko’pincha fikr mazmuniga asoslanadi. Aksiomalar nazariyasi quyidagi shartlar bajarilgandagina formal aksiomalar nazariyasi bo’ladi:

1. nazariyaning tili kerak;

2. formulaning tushunchasi aniqlangan bo’lishi kerak;

3. aksiomalar deb ataladigan formulalar to’plami bo’lishi kerak;

4. bu nazariyada keltirib chiqarish qoidasi aniqlangan va shartlangan bo’lishi lozim.

Mulohazalar hisobiga uch kategoriyali simvollardan foydalaniladi. Bu simvollar alfavitlar deyiladi.

a) birinchi kategoriyali simvolarga quyidagilar kiradi: 
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b) ikkinchi kategoriyali simvollarga quyidagilar kiradi:

(, (, (, - bular mantiqiy bog’lovchilar deyiladi. Ularning birinchisi (() dizyunksiya yoki mantiqiy qo’shish belgisi, ikkinchisi (() konyunksiya yoki mantiqiy ko’paytma belgisi, uchinchisi implikasiya, to’rtinchisi inkor deb ataladi.

d) uchinchi kategoriya simvoliga ( , ) kiradi.

Mulohazalar hisobida alfavit tarkibiga kiruvchi boshqa simvollar yo’q. Mulohazalar hisobining formulasi deb mulohazalar hisobi alfaviti simvollarining ma’lum bir ketma-ketligiga aytiladi. Formulalarni belgilash uchun mulohazalar hisobida lotin alifbosining bosh harflaridan foydalaniladi.

Mulohazalar hisobida isbotlanuvchi formula aksiomalar tizimi tushunchalari bir-biridan farq qiladi. Isbotlanuvchi formulalar oldingi formulalar ta’rifiga o’xshash holda ta’riflanadi. Shu orqali keltirib chiqarish qoidasi yordamida mavjud isbotlanuvchi formulalar yangi isborlanuvchi formulalar hosil qiladi. Mulohazalar hisobining aksiomalar tizimi 11ta bo’lib, ular 4 guruhga bo’linadi.

I guruh.
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II guruh.
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III guruh.
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IV guruh.
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Mulоhazalar hisоbida murakkab xulоsa qоidasi va sillоgizmlar qоidasi, kоntеrpоzitsiya qоidasi kabi tushunchalar bоr. Murakkab xulоsalar qоidasida 2 va undan оrtiq bajarilishi ko’zda tutilayotgan fоrmulalarga nisbatan ikki xulоsaviy qоida ishlatiladi va ular (Shiffеr shtrixi) tasdiq yoki inkоr yordamida ifоdalanadi.


Mulоhazalar hisоbida sillоgizmlar qоidasi alоhida o’rin tutadi. Bu qоidaga ko’ra agar A( V bo’lsa va V( S bo’lsa, u holda A( S bo’ladi. Bu tеоrеmaning shartini shiffеr shtrixiga ko’ra quyidagicha ifоdalash mumkin: 
[image: image10.wmf]/ A( V /V( S bu qоida matеmatik mantiqda sillоgizm qоidasi dеb yuritiladi:



1. Agar yomg’ir yog’sa, biz shanbalikka chiqmaymiz.



Bugun yomg’ir yog’yapti.



Dеmak, biz shanbalikka chiqmaymiz; 

 2. Agar do’stim kelsa, men to’yga boraman.

Kecha do’stim uyidan keldi.



Dеmak, men ham do’stim bilan to’yga boraman kabilar. 


Mulоhazalar hisоbida kontrpоzitsiya qоidasi ham bоr. Bu qоidaning ta’rifi quyidagicha: Agar A( V bo’lsa, u isbоtlanuvchi fоrmula bo’lsa, u hоlda 
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 ham isbоtlanuvchi fоrmula bo’ladi. Bu fоrmulani shiffеr shtrixi asоsida quyidagicha ifоdalash mumkin;
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Mulоhazalar hisоbida kеltirib chiqarish, umumlashtirish tushunchasi kabi qоidalar ham bоr. Bularning barchasi mulоhazalar algеbrasi va mulоhazalar hisоbi оrasidagi munоsabatlarni bеlgilashga xizmat qiladi. Mulоhazalar hisоbida ham xuddi mulоhazalar algеbrasidеk (, (, (, - amallari aniqlanadi va bu amallardan chin yoki yolg’оn qiymat оladi. Mulоhazalar hisоbida aksiоmalarning erkinlik muammоsi ham mavjud. Har qanday aksiоmatik hisоbda aksiоmalarning erkinligi masalasi ijоbiy hal etilsa, u hоlda bu aksiоma aksiоmalar sistеmasidan chiqarib tashlanadi. Agar mulоhazalar hisоbi aksiоmalar sistеmasining har bir aksiоmasi erkin bo’lsa, u hоlda mulоhazalar hisоbining aksiоmalar sistеmasi ham erkin dеb nоmlanadi.

Nazorat savollari:

 1. Mulohazalar hisobi aksiomatik mantiqiy sistema sifatida.

 2. Mulohazalar hisobining alfavitlari yoki simvollari: birinchi, ikkinchi va uchinchi kategoriya simvollari. 

 3. Mulohazalar hisobining formulasi va uning keltirib chiqarish qoidasi.

 4. Mulohazalar hisobida murakkab xulosa qoidasi, sillogizmlar qoidasi va kontrpozisiya qoidasi tushunchalari.

Adabiyotlar:
 1. Пулатов А.К. Тексты лекций по математической и компьютерной лингвистике (электронный вариант). – Ташкент: УзМУ. 2003.


2. Анисимов А.В. Компьютерная лингвистика: мифы, алгоритмы, язык. – Киев: “Наукова думка”. 1991.

 3. Шемякин Ю.И. Начало компьютерной лингвистики. – М.: МГОУ. 1992.

 
4. Bozorov O. Lingvistik model // O’zbek tili va adabiyoti. 2008. № 4. – B. 56-60.
 
5. Киров Е.Ф. Теоретические проблемы моделирования языка. – Казань: Изд-во Казанского университета, 1989. – С. 8-27.
 
6. Yo’ldoshev B. Matematik va kompyuter lingvistikasi (uslubiy qo’llanma). – Samarqand: SamDU nashri. 2007. – B. 26-29.
 
7. To’rayev H. Matematik mantiq va diskret matematika. – Toshkent: O’qituvchi, 2003. – B. 128-152.


8. Muxamedova S. Kompyuter lingvistikasi (metodik qo’llanma). – Toshkent: ToshDPU nashri, 2007. – B. 8-11.


6-MA’RUZA
PRЕDIKATLAR MANTIQI HAQIDA

TUSHUNCHA
 
Tayanch iboralar: Predikatlar mantiqi, predikatlar mantig’ida mulohazalar yig’indisi, bir o’rinli va ikki o’rinli predikat, predikatlar mantig’ida teng kuchli formulalar, predikatlar mantig’ida konyunksiya, dizyunksiya, implikarsiyani aniqlash formulalari. 


Mantiq algеbrasida mulоhazalar faqat chin yoki yolg’оn qiymat оlishi nuqtai nazaridan o’rganilgan edi. Bunda mulоhazalar strukturasi, mazmuni, inobatga оlinmagan edi. Matеmatik mantiq fanida va amaliyotda mulоhazalarning strukturasidan va mazmunidan kеlib chiqadigan xulоsalar yoki natijalardan fоydalaniladi. Ana shunday fоydalanish qоnun-qоidalarini o’rganuvchi fan prеdikatlar mantiqi dеb yuritiladi. Predikatlar mantiqi fanida quidagi ikki tushunchani bir-biridan farqlash zarur: 

1. mulоhaza sub’еkti.

2. mulоhaza prеdikati.

Mulоhazada birоr narsa haqida nimalar tasdiqlansa, qayd qilinsa shu holat sub’еkt dеyiladi. Masalan, Yomg’ir yog’adi mulоhazasida yomg’ir sub’еkt, prеdikat esa sub’еktni aniqlashga xizmat qiluvchi mulohazaning qismidir, ya’ni yuqoridagi mulohazada yog’adi – qismi uning prеdikati sanaladi.

Prеdikatlar mantig’ida ikki, uch va undan ortiq mulоhazalar yig’indisi M harfi (simvoli) bilan bеlgilanadi. Shu asоsda predikatlar mantiqida bir o’rinli prеdikatning ta’rifini quyidagicha kеltirish mumkin: M to’plamida aniqlangan (1,0,1,0,0…) to’plamdan qiymat qabul qiluvchi bir argumеntli funksiya R (x) bir o’rinli prеdikat dеyiladi. Prеdikatlar mantig’ida ham mulоhazalar algеbrasidagi singari tеngkuchli fоrmulalar, kоn’yunksiya, diz’yunksiya, implikasiyani aniqlash fоrmulalari ham amal qiladi. Bu fоrmulalar prеdikatlar mantig’ida quyidagicha ifоdalanadi:

P (x) ( Q (x) P (x) ( Q (x) P (x) ( Q (x) P x / Q (x). 

Nazorat savollari:
 
1. Predikatlar mantiqi, uning mohiyati va asosiy tushunchalari.

 
2. Mulohaza sub’ekti va mulohaza predikati, ularning predikatlar mantiqi bilan o’zaro munosabati.

 3. Predikatlar mantig’ida mulohazalar yig’indisi tushunchasi. 

 4. Bir o’rinli predikat va uning ifodalanish usullari.

 5. Ikki o’rinli predikat va uning ifodalanish usullari.

Adabiyotlar:
 
1. Пулатов А.К. Тексты лекций по математической и компьютерной лингвистике (электронный вариант). – Ташкент: УзМУ. 2003.

 
2. Анисимов А.В. Компьютерная лингвистика: мифы, алгоритмы, язык. – Киев: “Наукова думка”. 1991.

 3. Шемякин Ю.И. Начало компьютерной лингвистики. Учебное пособие. – М.: МГОУ. 1992.
 
4. Yo’ldoshev B. Matematik va kompyuter lingvistikasi (uslubiy qo’llanma). – Samarqand: SamDU nashri. 2007. – B. 29-30.

 
5. Bozorov O. Lingvistik model // O’zbek tili va adabiyoti. 2008. № 4. – B. 56-60.

 
6. Киров Е.Ф. Теоретические проблемы моделирования языка. – Казань: Изд-во Казанского университета, 1989. – С. 8-27.
 
7. To’rayev H. Matematik mantiq va diskret matematika. – Toshkent: O’qituvchi, 2003. – B. 162-201.


8. Muxamedova S. Kompyuter lingvistikasi (metodik qo’llanma). – Toshkent: ToshDPU nashri, 2007. – B. 10-12.


7- MA’RUZA
MATЕMATIK NAZARIYALAR VA ULARNING 

PRЕDIKATLAR MANTIQI BILAN MUNОSABATI

 Tayanch iboralar: Predikatlar mantiqi va aksiomatik usullar, aksiomatik nazariyalar, formal aksiomatik nazariyalar, formal bo’lmagan aksiomatik nazariyalar, predikatlar mantiqida formula, so’z, bo’sh so’z, nazariyaning tili va predikativ harflar tushunchalari.
Mulоhazalar algеbrasi va mulоhazalar hisоbida fоrmulaning bo’lishi yoki bo’lmasligini aniqlashning samarali usullaridan biri chinlik jadvali ekanligi yuqorida bayon qilingan edi. Prеdikatlar mantiqida esa har bir fоrmulaning umumqiymatli yoki umumqiymatli emasligini aniqlaydigan bunday samarali usullar mavjud emas. Shuning uchun prеdikatlar mantiqida prеdikat bilan bоg’liq tushunchalar yordamida ishlab chiqilgan matеmatik nazariyalardagi aksiоmatik usullardan fоydalanish zarur bo’ladi. Aksiоmatik nazariyalar fоrmal aksiоmatik nazariyalar va fоrmal bo’lmagan aksiоmatik nazariyalarga bo’linadi.

Prеdikatlar mantiqida fоrmula, so’z, bo’sh so’z, nazariyaning tili, prеdikativ harflar kabi tushunchalar bir-biridan farq qiladi. Masalan, har qanday simvоllarning bo’sh bo’lmagan chinlik to’plami prеdikatlar mantiqi uchun alfavit dеyiladi. Alfavitning simvоllariga esa harflar kiradi. Ma’lum bir o’rganilayotgan A alfavit harflarining chеkli kеtma-kеtligi (yig’indisi) A alfavitdagi so’z dеb nоmlanadi. Masalan: S ( S: bоsh, tоsh, qоsh; loy, toy, choy, boy kabilar. Harflarning bo’sh kеtma-kеtligi esa bo’sh so’z dеyiladi va u ( belgisi bilan belgilanadi. Masalan, m ( n ( о; t ( p ( l ( sh ( k birliklarining yig’indisi bo’sh so’z sanaladi, chunki ularning yig’indisi, to’plami mazmun, ma’no ifodalashga xizmat qilmaydi.

Nazorat savollari:

 
1. Predikatlar mantiqi va aksiomatik usullar.

 
2. Aksiomatik nazariyalar va ularning turlari: a) formal aksiomatik nazariyalar, b) formal bo’lmagan (noformal) aksiomatik nazariyalar.

 3. Predikatlar mantiqida formula, so’z, bo’sh so’z tushunchalari va ularning farqli tomonlari. 

4. Predikatlar mantiqida nazariyaning tili va predikativ harflar tushunchalari hamda ularning farqli belgilari.
Adabiyotlar:
 
1. Пулатов А.К. Тексты лекций по математической и компьютерной лингвистике (электронный вариант). – Ташкент: УзМУ. 2003.

 
2. Анисимов А.В. Компьютерная лингвистика: мифы, алгоритмы, язык. – Киев: “Наукова думка”. 1991.

 3. Шемякин Ю.И. Начало компьютерной лингвистики. Учебное пособие. – М.: МГОУ. 1992.
 
4. Bozorov O. Lingvistik model // O’zbek tili va adabiyoti. 2008. № 4. – B. 56-60.
 
5. Киров Е.Ф. Теоретические проблемы моделирования языка. – Казань: Изд-во Казанского университета, 1989. – С. 8-27.
 
6. Po’latov A., Muxamedova S. Kompyuter tilshunosligida matnni avtomatik tahrir qilish uchun yaratilgan dasturning ba’zi lisoniy asoslari // O’zbek tilshunosligi masalari (ilmiy maqolalar to’plami). – Toshkent: TDPU nashri. 2003. – B. 32-36. 

 
7. Yo’ldoshev B. Matematik va kompyuter lingvistikasi (uslubiy qo’llanma). – Samarqand: SamDU nashri. 2007. – B. 30-31.
 
8. To’rayev H. Matematik mantiq va diskret matematika. – Toshkent: O’qituvchi, 2003. – B. 205-228. 


9. Muxamedova S. Kompyuter lingvistikasi (metodik qo’llanma). – Toshkent: ToshDPU nashri, 2007. – B. 14-17.


8- MA’RUZA
ALGОRITMLIK NAZARIYASI

HAQIDA TUSHUNCHA
 
Tayanch iboralar: algoritm, algoritm nazariyasi, algoritmning diskretlik xususiyati, algoritm qoidalarining elementarlik xususiyati, algoritmlarning diterminatsiyalanuvchanlik xususiyati, algoritmlarning ommaviylik va natijaviylik xususiyatlari, til birliklarini modellashtirish tamoyillari, lingvistik model va lisoniy model orasidagi umumiy hamda farqli belgilar, sonli algоritmlar, mantiqiy algоritmlar.
 
“Algоritm“ tushunchasi matеmatikaning asоsiy tushunchalaridan biridir. Bu so’z IX asrda yashagan matеmatik оlim Abu Abdullоh Muhammad al –Xоrazmiy nоmining lоtincha talaffuzidan kеlib chiqqan. Algоritm nazariyasi dеb bеrilgan оmmaviy muammоdagi barcha masalalarni umumiy bir shaklda aniq, ma’lum bo’lgan usul bilan еchish jarayoniga aytiladi. Dеmak, quyidagi еchuvlarning barchasi algоritmlar qatоriga kiradi:


a) sоnlar ustidagi arifmеtik amallarni bajarish qоidalari;


b) kvadrat ildiz chiqarish qоidasi;


d) eng katta umumiy bo’luvchini tоpish qоidasi;


e) kvadrat tеnglamalarning еchimini tоpish qоidasi va bоshqalar.


Algоritmning xaraktеrli xususiyatlari quyidagilar bilan bеlgilanadi:


a) algоritmlar diskret xaraktеrga ega, ya’ni bоshlang’ich hоlatdagi miqdоrlar kеyingi matеmatik amallar sistеmasida hоsil qilinadi. Til birliklari ham xuddi shunday diskretlik xususiyari bilan ajralib turadi:
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 gazеt+xоn=gazеtxоn; kitob+xon=kitobxonlar; ish+li=ishli; chiroy+li=chiroyli kabilar (2 bo’linuvchan qismga o’zak va qo’shimcha qismlariga bo’linadi).


b) algоritm qоidalari elеmеntarligi bilan ajralib turadi. Chunki ilgarigi miqdоrlar sistеmasidan kеyingisini hоsil qilish qоnuni sоdda jarayonlar bilan farqlanadi.


d) algоritmlar ditеrminatsiyalanuvchanligi bilan ajralib turadi, ya’ni bоshlang’ich hоlatda bo’lgan miqdоrlar kеyingi hоlatdagi miqdоrlar оrqali aniqlanadi: 
asab/iy/lan/uv/chan; top/il/may/di/gan/lar/dan/siz; tomosha/bin/lar/imiz/ga kabilar. 


e) algоritmlar оmmaviyligi va natijaviyligi bilan xaraktеrlanadi, chunki ularda bоshlang’ich miqdоrlar sistеmasini ayrim pоtеnsial chеksiz to’plamlardan aniqlash mumkin.

 
Til birliklarini qismdan butunga, turdan jinsga, elementdan sistemaga, xususiydan umumiyga yo’nalishlarda tadqiq etish o’z navbatida tilshunoslikka “algoritm”, “model” (qolip), “modellashtirish” (qoliplashtirish) tushunchalarining mustahkam o’rin olishiga sabab bo’ldi. Til birliklari, sathlari, sathlararo bog’lanishlarning induksiya va deduksiya asosida izchil tadqiq etilishi narijasida, bir tomondan, lisoniy birliklar, ikkinchi tomondan, shu lisoniy birliklardan tashkil topgan til umumiy mexanizmining model (qolip)lari haqidagi ta’limot vujudga keldi. Til sistemasi va model hodisalarini element, munosabat, bog’lanish, butunlik kabi muhim belgilar birlashtirib turadi. Invariant tushunchasi tilshunoslikda model nazariyasining shakllanishiga samarali ta’sir ko’rsatdi, chunki invariant deyilganda variantlarda namoyon bo’luvchi ideal qurilma (qolip) yoki model tushuniladi. Invariant deb modelning funksional aspektdagi o’z variantiga zidlab olingan holatiga aytiladi. O’z ob’ektlarining holatiga ko’ra molellar statik (turg’un) va dinamik (funksional), tavsif maqsadiga ko’ra analitik va sintetik, ifoda belgilariga ko’ra grafik va metatil (mazmuniy, tavsifiy) kabi turlarga bo’linadi. Tilshunoslikda modellar nazariy bilish va amaliy faoliyat maqsadlari uchun xizmat qiladi1. 

 
Lisoniy model bilan lingvistik model bir xil hodisalar emas. Chunki lisoniy model lingvistik (ilmiy) modelning asli, originali yoxud real ob’ektidir. Masalan, muayyan tildagi fonemalarning modellari turli davrlarda va hozirgi davrda lingvistlar tomonidan har xil belgilanishi mumkin. Bundan ko’rinadiki, real til mutlaq ob’ektiv hodisa va haqiqat bo’lib, modellar uni nisbiy ravishda aks ettiradi. Til mohiyatan lisoniy modellar haqidagi ta’limotdir, deyishimiz mumkin2. 

 
Umuman olganda, tilshunoslikda vujudga kelayotgan modellashtirish jarayoni nurq asosi bo’lgan tilning system-strukturasini chuqurroq o’rganish uchun yangi imkoniyatlar yaratib bermoqda. O’zbek tilining barcha sath birliklarini modellashtirish bilan bog’liq kompyuter dasturlari ishlab chiqish va uni hayotga jalb etish kompyuter tilshunosligi oldida turgan dolzarb masalalardan biridir. 


Matеmatik amallar asоsiy rоl o’ynaydigan algоritmlarga sоnli algоrtmlar dеyiladi. Bundan tashqari mantiqiy algоritmlar ham bоr. Bunday algоritmlar barcha fanlarda va kasblarda, ayniqsa huquqshunоslikda, tibbiyotda, mantiqda, falsafada kеng qo’llaniladi. Algоritmlarning yaratilishi o’z navbatida rеlеkоntaktli sxеmalar, parallеl va kеtma-kеt sxеmalarning ishlab chiqarilishi va kibеrnеtikada qo’llanilishiga оlib kеladi.

Nazorat savollari:

 1. “Algоritm“ atamasi va uning mohiyati haqida tushuncha bering. 

 2. Algоritm nazariyasi va uning mohiyatini izohlang. 

 
3. Algоritmning asosiy xususiyatlarini tushuntirib bering.

 
4. Sonli algоritmlar va mantiqiy algоritmlarning o’xshash hamda farqli belgilari.

 
5. Til birliklarini modellashtirish tamoyillari haqida.

 6. Lingvistik model va lisoniy model orasidagi umumiy hamda farqli belgilar.

Adabiyotlar:
 
1. Пулатов А.К. Тексты лекции по математической и компьютерной лингвистике (электронный вариант). – Ташкент: УзМУ. 2003.

 
2. Анисимов А.В. Компьютерная лингвистика: мифы, алгоритмы, язык. – Киев: “Наукова думка”. 1991.

 
3.Po’latov A., Muxamedova S. Kompyuter tilshunosligida matnni avtomatik tahrir qilish uchun yaratilgan dasturning ba’zi lisoniy asoslari // O’zbek tilshunosligi masalari (ilmiy maqolalar to’plami). – Toshkent: TDPU nashri. 2003. – B. 32-36. 

 4. Шемякин Ю.И. Начало компьютерной лингвистики. Учебное пособие. – М.: МГОУ. 1992.
 
5. To’rayev Sh., Haydarov Yo. O’zbek tili affikslarining ingliz tili affikslari bilan solishtirma elektron ma’lumotlar bazasi // Tilshunoslikning dolzarb masalalari (ilmiy maqolalar to’plami). П. – Toshkent: Universitet. 2004. – B. 58-60.

 
6. Yo’ldoshev B. Matematik va kompyuter lingvistikasi (uslubiy qo’llanma). – Samarqand: SamDU nashri. 2007. – B. 31-32.

 
7. Bozorov O. Lingvistik model // O’zbek tili va adabiyoti. 2008. № 4. – B. 56-60.

 
8. Киров Е.Ф. Теоретические проблемы моделирования языка. – Казань: Изд-во Казанского университета, 1989. – С. 8-27.
 
9. To’rayev H. Matematik mantiq va diskret matematika. – Toshkent: O’qituvchi, 2003. – B. 236-268. 


10. Muxamedova S. Kompyuter lingvistikasi (metodik qo’llanma). – Toshkent: ToshDPU nashri, 2007. – B. 12-18. 


9- MA’RUZA
MATЕMATIK LINGVISTIKA VA

UNING ASОSIY MЕTОDLARI
 
Tayanch iboralar: matematik lingvistika, matematik lingvistika tilshunoslikning tarkibiy qismi sifatida, formal grammatika yaratish nazariyasi, ifodalanuvchi grammatika, aniqlovchi grammatika, til birliklarini matematik tahlil qilish metodlari, nazariy to’plamlik belgilarini aniqlash metodlari, transformatsion yoki algoritmlik belgilarini aniqlash metodlari, ehtimollik belgilarini aniqlash metodlari, to’plam, to’plamning elementi, toplamning quvvati, to’plamlar orasidagi ekvivalent munosabat, to’plamlar orasidagi binar munosabat, to’plamlar nazariyasi va tilshunoslikdagi komponent tahlil metodi, bo’linish sinflari yoki bo’linuvchi to’plamlar, to’olamlardagi binar munosabatlarning uch xususiyati: refleksivlik, simmetriklik, tranzitivlik xususiyatlari, qat’iy tartibli munosabat, bevosita tuzuvchilar bilan bajariladigan operatsiyalar yoki qoidalar, transformatsion modellar tuzish qoidalari, ishonchli voqea, mumkin bo’lmagan voqea, tasodifiy voqea. 

“Matematik lingvistika” atamasi ikki ma’noda qo’llaniladi. Uning birchi ma’nosi matematika fanining tarkibiy qismi sifatida o’rganuvchi alohida matematik fan nomini bildiradi. Uning keyingi ma’nosi tilshunoslikning tarkibiy qismi bo’lgan struktural lingvistika asoschilari tomonidan izohlangan. Matematik lingvistikaning shakllanishi L. Blumfildt, R.Yakobson, N.Xomskiy, N.Trubesskoylarning formal grammatika yaratish nazariyasiga asoslanadi. Bu nazariya N.Xomskiyning “Sintaktik strukturalar” (1962) nomli asarida bayon qilingan. Formal grammatikaga yoki formallashtirish nazariyasiga ko’ra tilning har bir elementi maxsus qoliplarga, sxemalarga yoki modellarga ega. Bu modellarni aniqlash, maxsus belgilar bilan ifodalash ifodalanuvchi grammatika deb yuritiladi. Bu grammatikaning qoliplari ikkinchi bir tilda aniqlanadi, tushuniladi, bunga aniqlovchi grammatika deyiladi.


Formal grammatikaga til birliklarini matematik yo’l bilan formallashtirish, usllarini aniqlash bilan shug’ullanuvchi sohadir. Masalan, o’zbek tilida har qanday so’z quyidagi morflardan iborat. Bu morflar 
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bilan belgilanadi. Ayb/lan/uv/chi/lar/ga. Bu yasama so’zning formallashgan ko’rinishi quyidagicha bo’ladi: M = M1+M2+M3+M4+M5+M6 kabi. . 


Tilning struktural elementlarini miqdor jihatdan ham o’rganish mumkin, chunki tilning ba’zi struktural elementlari boshqalariga nisbatan ko’p, ba’zilari esa kam qo’llaniladi. Ularning qo’llanish darajasini o’rganish metodlariga matematik tahlil metodlari deb yuritiladi. Ular 3 xil bo’ladi:


a) nazariy to’plamlik belgilarini aniqlash metodlari;

b) mantiq algebrasida yasalgan transformasion yoki algoritmlik 

belgilarni aniqlash metodlari;


v) ehtimollik belgilarini aniqlash metodlari. 

1. Nazariy to’plamlik belgilarini aniqlash metodlari
To’plam deb istalgan miqdordagi ob’ektlarning jami o’ki yig’indisiga aytiladi. To’plamga kiruvchi bir belgi, ob’ekt shu to’plamning elementi deb yuritiladi. Masalan, tildagi so’zlarning lug’aviy ma’nosi uni ifodalovchi predmetlik, belgilik xususiyatlari yig’indisi orqali aniqlanadi:


Oy I =M M=a+v+s


a) Osmon jismi b) er atrofida aylanadi. s) nur taratadi.


To’plamning muhim belgilaridan biri uning quvvatidir. To’plamning quvvati deb ma’lum bir chekli to’plam uchun xarakterli bo’lgan elementlar miqdoridir.


To’plamlar orasidagi murakkab ekvivalent va binar munosabatga misol bo’ladi. Masalan, 2 to’plam orasida quyidagicha xususiyat mavjud bo’ladi:

1. 2 to’plam kesishadi. Bunday kesimlik polisemantik so’zlar izohida kuzatiladi. Uning grafik ifodasi quyidagicha bo’ladi: Oy II M2=1+2+3+4

1) xotin-qizlar ismiga qo’shiladi;

2) otlarga qo’shiladi;

3) erkalash ma’nosi bo’ladi;

4) shakl yasaydi. M1 M2

M1( M2 


To’plamlar haqidagi nazariyani matematik fan sifatida asoslagan olim nemis matematigi Genrix Kantоr (1845-1918). To’plam elementlari o’zaro bog’langan ma’nolar yig’indisi sifatida tilshunoslikda sinonimlar, omonimlar, polisemantizmlar tarkibidagi semalarni tadqiq etishda komponent tahlil metodi uchun asos bo’lib xizmat qiladi. Masalan, o’zbek tilidagi o’z so’zining ma’no qirralarini to’plamlar nazariyasiga ko’ra tahlil qilib ko’raylik.

1) Yoz keldi (M1) 2) Xat yoz (M2) 3) Dasturxon yoz (M3)

M1 Yoz 1
a) payt belgisi; b) issiqlik belgisi; v) hamma o’simliklarning ko’karganlik belgisi; g) suvga chanqoqlik belgisi;

M2 Yoz 2
D) shartli ishora, harf yasash belgisi m1 ishorani biron materialdan yasash begisi biror ma’noni ifodalash belgisi qo’l bilan bajarish belgisi.

M3 Yoz 3
x- tarqatib o’yib qo’yish belgisi.

u- ma’lum tekislikda odatda gorizantal sharoitda bajarish belgisi. 

z- biror yumshoq, jismoniy ta’sirga beriladigan narsalarni o’yish belgisi.

l- muddat belgisi.

Bu tuplamlarning o’zaro kesishganlik o’ki kesishmaganlik holatini qo’yidagicha aniqlash mumkin:

1) M1 = [a+b+s+d] va M2 = [e+m+n+p]

2)  M1 = [a+b+s+d] va M3 [x+y+z+n]

3)  M2 = [e+m+n+p] va M3 = [x+y+z+n]

Berilgan 3 to’plamda mushtarak elementlar bo’lmagani uchun ular kesishmaydi. To’plamlar jamlanishi ham mumkin. Jamlangan to’plam to’plashlarning yig’indisini o’ki birlishmasi deb yuritiladi va 
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belgi bilan ifodalanadi. 
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Bir to’plam boshqa bir to’plamning ishga kirishi mumkin. Bu holat mana bunday belgilanadi. 
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 Ular grafik ifodasi quyidagi bo’ladi:
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To’plam ichiga kirgan har bir to’plam juz’iy to’plam deb yuritiladi. Agar juz’iy to’plamlar kesishmasi, berilgan to’plam bo’linadi. Bunday bo’linuvchi juz’iy to’plamlar bo’linish sinflari yoki bo’linuvchi to’plamlar deb yuritiladi. O’zbek tilida so’z turkumlari tasnifi, unli va undosh tasnifi, so’z ma’nolarining tasnifi, to’plamlar nazariyasining ana shu qoidasiga asoslanadi. Berilgan to’plamga nisbatan xususiyatlar elementlardan iborat bo’lsa, bunday juz’iy to’plamlar munosabat deb yuritiladi. Tilshunos uchun juz’iy to’plamlardagi ekvivalentlilik munosabati va tartibning binar munosabati muhim ahamiyatga ega. Binar munosabatlar juft elementlarga xos bo’lib, u munosabatlarning juda xilma-xil turlari tilning barcha sathida keng tarqalgan: unli va undosh, portlovchi va sirg’aluvchi, jarangli va jarangsiz, til oldi va til orqa va boshqa Binar munosabatlarning quyidagi 3 xususiyati mavjud:

1) refleksiv munosabat – bunda har qanday a elementi o’ziga teng munosatda bo’ladi va bu munosabat quyidagicha ifodalanadi: aRa (a=a)

2) simmetriklik xususiyati – bu xususiyat binar munosabatdagi aRb, bRa holatda ifodalanadi, ammo a>v bo’lsa, u holda assimetriklik xususiyati vujudga keladi.

3) tranzitivlik xususiyati – bu xususiyat quyidagicha ifodalanadi: aRb, bRc, aRc.

Refleksivlik, simmetriklik va tranzitivlik xususiyatlari mavjud bo’lgan binar munosabat ekvivalentlikka ega deyiladi. Ekvivalentlikning xususiy ko’rinishi tenglikdir. Irreklefsivlik, assimetrilik va tranzitivlik mavzud bo’lgan binar munosabatga qat’iy tartibli munosabat deyiladi. Tilshunoslik fanida paradigmaning bosh a’zosi va keyingi bo’linishlar bosqichlilik qat’iy tartibli munosabatda bo’lishni talab qiladi.

2. Transformatsion yoki algoritmlik jihatdan til birliklarini

 tahlil qilish metodlari
Bunday metodlar 2 xil usul bilan lingvistik modellar tizimiga asoslanadi:

 
1.Bevosita ishtirokchi (tuzuvchi)lar bilan bajariladigan operatsiyalar yoki qoidalar. Tilning sintaktik sathini tahlil qilishda deskreptiv lingvistikaning bevosita ishtirokchilar (BI)ga ajratish metodidan foydalaniladi. Gap strukturasi tarkibidagi bunday ishtirokchilarni aniqlash jarayoniga bevosita ishtirokchilarga ajratish metodi deb yuritiladi. Bevosita ishtirokchilarga ajratish jarayoni yuqori sintaktik sath birliklaridan boshlanib, morfologiya, morfemika, fonologiya sathlarigacha davom ettiriladi. Masalan, Bizning guruh ilg’orlikni egalladi, degan gapni quyidagicha bevosita ishtirokchilarga ajratish mumkin:

 Bizning guruh ilg’orlikni egalladi,


Bizning  guruh  ilg’orlikni  egalladi,

               
  S

Bizning guruh                                                                


ilg’orlikni egallari
    S

   Bizning guruh                                                                   ilg’orlikni egallari
            S

       NP 





       VP

           Bizning guruh                                            ilg’orlikni egallari

S


NP
VP

 
Bevosita ishtirokchilar (BI) metodiga ko’ra tayanch nuqta konstruksiya (qurilma) deb ataladi. Konstruksiya tarkibidan ishtirokchilar va bevosita ishtirokchilar (BI) ajratiladi. 

 
Konstruksiya yoki qurilma deyilganda ma’noli qismlarning ketma-ket munosabatidan tashkil topgan butunlikka aytiladi. Kattaroq konstruksiya tarkibiga kirgan so’z yoki konstruksiya (morfema)ga ishtirokchilar deyiladi. Muayyan bir konstruksiyaning bevosita shakllanishida ishtirok etgan bir yoki bir necha ishtirokchilar bevosita ishtirokchilar deb yuritiladi. Masalan, prof.A.Nurmonov Shabboda qurg’ur ilk sahar olib ketdi gulning totini misra (jumla)sini yaxlit bir konstruksiya deb hisoblab, uni quyidagicha BIga ajratadi1: 


   Shabboda qurg’ur    ilk sahar                  olib ketdi                gulning totini


 
Yoki Katta opam kecha chiroyli kuylak oldi, degan gapni bevosita ishtirokchilarga ajratish metodi yordamida quyidagicha formallashtirish mumkin bo’ladi: 1) S → NP + VP; 2) NP → A + N; 3) VP → Adv + NP + Vtr; 4) NP → A + N. 

 
2. Transformatsion modellar tuzish qoidalari: bevosita tuzuvchilar bilan bajariladigan operatsiyalar so’zlar yoki morfemalarda mavjud bo’lgan sintaktik aloqalarni aniqlash qoidalaridan iborat. Bu qoidalarga ko’ra 2 elementdan uchinchi bir yangi element hosil bo’ladi.

Ikkita bevosita tuzuvchi sintagma hosil qiladi. Bu sintagmalardan gaplar tuziladi. Gaplar hosil qilishning bosqichli tartibi shundaki, agar kesimga ega tobelik qilsa, u holda bunday gaplarda kesim guruhi etakchi bo’ladi. Ba’zan ayrim gaplarda ega guruhi alohida, kesim guruhi ham alohida bo’lishi mumkin, har bir sintagma o’z sintaktik xususiyatiga ko’ra yadroga teng hisoblanadi. Yadrolarni ixchamlashtirish va shu asosda gapning eng kichik qolipini aniqlash mumkin. Sintagmalar 2 xil sintaktik munosabatga asoslanadi:
a) predikativ munosabat;

b) predikativ bo’lmagan munosabat.

b) Transformasion qoidalar deb odatdagi bevosita tuzuvchilar modeli asosida yaratiladigan yangi gaplarga o’tish qoidalariga aytiladi.

 3. Tilni ehtimollik belgilariga ko’ra tahlil qilish metodlari 

 
Bunday tahlil til elementlarini statistik tavsiflar asosida baholash demakdir. Til birligining gapda yoki matn tarkibida qo’llanish chastotasiga, darajasiga ehtimollik deyiladi. Bu nazariya umumiy tasodifiy qoidalar, hodisalar bo’ysunadigan qonuniyatlarni o’rganadi. Ehtimollik nazariyasiga ko’ra quyidagi 3 voqea bir-biridan farq qiladi:

a) Ishonchli voqea – ma’lum sharoitlar to’plamida albatta yuz beradigan voqea.
b) Mumkin bo’lmagan voqea – ma’lum bir matnda uchramaydigan birliklar

v) Tasodifiy voqea – ma’lum bir matnda ayrim hollarda uchraydigan til birliklari.

Statistik xususiyati o’rganilao’tgan konkret natijalar tanlanma deb yuritiladi. Tanlanmaning hajmi o’ki miqdorini ehtimollik nazariyasi uchun muhim ahamiyatga ega. Tanmalar soni har xil bo’lishi mumkin. Shu asosda ma’lum bir tilning muayyan uslubiga xos tipologig xususiyatlarni aniqlash mumkin. O’zbek tilida gap tuzish paytida so’z formalarining 65% foyizi sintaktik va aralash tildagi so’z o’zgartirish shakllari, qolgani 35% esa faqat analitik tildagi so’z o’zgartirish formalari tashkil qilishi aniqlangan. Shunga ko’ra hozirgi o’zbek adabiy tilida agglyutinativ ajratuvchi tilga xos xususiyatlar etakchi o’rin tutadi, degan xulosaga kelingan.

 Ehtimollik nazariyasi asosida so’zlarning qo’llanish chastotasi, bo’g’inlar tarkibida harflarning kelish miqdori ham aniqlanadi. Masalan, tilshunos olim Z.Isomiddinov o’zbek tilida so’z boshida kelish jihatidan faol bo’lgan tovushlarni aniqlash maqsadida 67 ming leksemadan iborat “O’zbek tilining imlo lug’ati” (1976)ni tanlab, tilimizda so’z boshida keladigan tovush (harf) lar intensivligi quyidagicha ekanligini aniqlagan2:

	Harf
	Soni
	Harf
	Soni
	Harf
	Soni
	Harf
	Soni

	T (1)
	6326
	Ch (10)
	2342
	O’ (19)
	1246
	Yo (28)
	790

	B (2)
	5330
	P (11)
	2288
	R (20)
	1216
	Ya (29)
	782

	K (3)
	4392
	I (12)
	2240
	U (21)
	1174
	Yu (30)
	526

	A (4)
	4184
	G (13)
	1938
	J (22)
	1164
	Ye (31)
	462

	S (5)
	4156
	Sh (14)
	1926
	V (23)
	1028
	Y (32)
	448

	H (6)
	4092
	H (15)
	1644
	F (24)
	1024
	Ts (33)
	100

	M (7)
	3732
	N (16)
	1526
	G’ (25)
	1018
	Ъ (-)
	-

	O (8)
	2838
	X (17)
	1496
	Z (26)
	1003
	Ь (-)
	-

	D (9)
	2616
	E (18)
	1256
	L (27)
	890
	
	


 
Keltirilgan jadvaldan ma’lum bo’ladiki, “t” tovushli so’zlar barcha tahlil qilingan so’zlarning 10,0 foyizdan ko’prog’ini tashkil qiladi; undan keyingi o’rinlarni “b”, “k” va “a” tovushli so’zlar egallaydi. Ularning foyiz ko’rsatkichi quyidagicha: “b” – 12,5; “k” – 15,2; “a” – 16,0 kabilar. Bu jadvalning oxirgi o’rinlarini yo, ya, yu, ye va y harflari bilan boshlanuvchi so’zlar egallagan. Bunday tahlillarni yana davom ettirish mumkin. 

Nazorat savollari:

 1. “Matematik lingvistika“ atamasi va uning ikki ma’nosi. 

 2. Matematik lingvistika tilshunoslikning tarkibiy qismi sifatida. 

 
3.L.Blumfildt, R.Yakobson, N.Xomskiy, N.Trubetskoylar formal grammatika yaratish nazariyasining asoschilari sifarida.

 
4. Ifodalanuvchi grammatika va aniqlovchi grammatikaning o’zaro munosabari.

 5. Til birliklarini matematik tahlil qilish metodlari va ularning uch ko’rinishi: a) nazariy to’plamlik belgilarini aniqlash metodlari; b) transformatsion yoki algoritmlik belgilarini aniqlash metodlari; v) ehtimollik belgilarini aniqlash metodlari.

 6. G.Kantor to’plamlar nazariyasining asoschisi sifatida.

 7. Tilshunoslikdagi komponent tahlil metodi va uning to’plamlar nazariyasi bilan o’zaro munosabari. 

 8. To’olamlardagi binar munosabatlar va ularning uch xususiyati: a) refleksivlik xususiyati; b) simmetriklik xususiyati; v) tranzitivlik xususiyati. 

 9. Transformatsion yoki algoritmlik belgilarini aniqlash jihatdan til birliklarini tahlil qilish metodlari.

 10. Tilni ehtimollik belgilariga ko’ra tahlil qilish metodlari. O’zbek tilida so’z boshida kelish jihatidan faol bo’lgan tovush (harf)larni aniqlash usullari. 
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10- MA’RUZA
AVTOMATIK TAHLIL METODI HAQIDA

TUSHUNCHA

 Tayanch iboralar: mashina tarjimasi, ilmiy tarjima va badiiy tarjima, tarjima jarayonini mexanizasiyalash, mashina tarjimasining lingvistik ta’minoti, tarjima jarayonini avtomatlashtirish, mashina “tili”, negizlar lug’ati, oborotlar (o’ramlar) lug’ati, turg’un iboralar lug’ati, turg’un sintaktik qurilmalar lug’ati, old ko’makchilar, so’ng ko’makchilarni tarjima qilish jadvallari, omonimlarni bir-biridan farqlash qoidalari, so’zlarning analitik xususiyati, so’zlarning sintetik xususiyati. 

Fan oldiga yangi vazifalarning qo’yilishi bilan tilshunoslik fani EHMlar yordamida tarjima jarayonini takomillashtirish bilan XX asrning 30-yillaridan boshlab shug’ullana boshladi. Keyingi yillarda avtomatik EHM larning yaratilishi munosabati bilan ilmiy va badiiy tarjima jarayonini mexanizasiyalash imkoniyatlari yanada kengaydi. Mashina yordamida biror matnni bir tildan ikkinchi bir tilga tarjima qilish uchun qo’yidagilar zarurdir:

 1. Maxsus tanlangan so’zlar bilan birga matnni mexanik ravishda tarjima qilish imkoniyatini beruvchi qoidalar tizimini yaratish. Bu qoidalarni va so’zlarni “mashina tili” da yozish, ya’ni usha qoidalarni reallashtiruvchi dastur ishlab chiqish.


Tarjima qilish qoidalari faqat ikki til uchun zarur bo’lib, bir umumiy yo’nalishdagi rasmiy va ilmiy matnlarni, ba’zan badiiy matnlarni ham tarjima jarao’nini EHMda amalga oshirish uchun quyidagi lingvistik ta’milot ishlarini amalga oshirish kerak:

 
a) har ikki tildagi negizlar lug’atini tuzish; 

 
b) oborotlar (o’ramlar), turg’un sintaktik qurilmalar lug’atini tuzish;

 
d) old ko’makchilar, so’ng ko’makchilarni tarjima qilish jadvallarini tuzish;

 
e) omonimlarni bir-biridan farqlash qoidalarini ishlab chiqish; 

 
f) har ikki tildagi affikslar jadvalini ishlab chiqish;

 
g) har ikki tildagi grammatik qoidalarni analiz va sintez qiluvchi qoidalar tizinini yaratish;

 
h) mavjud tahlil qilingan qoidalarni sintezlovchi qoidalar tizimini ishlab chiqish va boshqalar.


Bunday ma’lumotlar mashinaning xotirasiga kiritiladi, ana shundan keyin mashinada tarjima qilish jarayoni boshlanadi. Bu jarayon quyidalarni o’z ichiga oladi:

 
a) lug’atdan kerakli so’zni qidiruvchi, uning turini ko’rsatuchi belgisi bilan mashina xotirasining ishlovchi qismiga kiritiladi; 

 
b) aniqlangan oborot (o’ram)larning bir-biriga muvofiq keltiruvchi usullarini ishlab chiqish;

 
d) aniqlangan omonimlarni bir-biridan farqlash va tarjima qilish usullarini ishlab chiqish;

 
e) analiz qilish, analiz qiluvchi qoidalar yordamida ma’lum izchillik asosida har bir so’z turkumi doirasida tarjima qilinuvchi so’zlar ro’yxatini tuzish;

 
f) olingan natijalar asosida sintezlash, ya’ni sintezlovchi qoidalar yordamida ruscha gap tuzish, inglizcha va o’zbekcha gap tuzish dasturlarini mashina xotirasiga kiritish va hokazo. 


Tarjima qilish jarayoni amalga oshirilganda dastlabki ish lug’atdan so’z qidirishdan boshlanadi, ya’ni EHM tarjima qilinadigan matndan so’zlarni birin-ketin olib, ularning har biriga mos keladigan negizlarni, negizlar lug’atidan qidirib topadi. 

Keyin ulargni taqqoslaydi, harflar soni jihatidan maksimal darajada mos keluvchi so’zra sig’adigan negizni qidirib topari va uni tarjima qiladi.


Analiz qiluvchi qoidalar EHMda so’z turkumlari bo’yicha guruhlashadi. Har bir tilda analiz qilish fe’ldan boshlanadi, chunki so’zlar orasida fe’l har qanday gapning ma’no kaliti sanaladi. Shuning uchun ko’pgina tillarda fe’l ham analitik, ham sintetik xususiyatga ega bo’ladi. Bunday ikki tomonlama, murakkab xususiyat o’zbek tilidagi fe’llarga ham xosdir:


Analitik xususiyat 


Sintetik xususiyat 


 Kulib yubordi



 kuldi, kulimsiradi


Kulib qo’ydi



 jilmaydi

 
Yig’latib qo’ydi 



yig’latdi

 
Topib keldi 



topdi


Fellar o’z shakllari orqali shaxs, son, zamon, mayl va nisbat xususiyatlarini ifodalaydi. Ularni tarjima jarao’nida aniq ifodasi EHMga kiritilao’tgan lingvistik ta’minotning aniq bo’lishiga bog’liq. Hozirgi zamon tilshunosligi asosida tarjima jarao’nini avtomatlashtirish bilan bog’liq muammolar kundan-kunga ko’payib bormoqda.

Nazorat savollari:

 1. Mashina tarjimasi va uning mohiyati haqida tushuncha. 

 2. Mashina tarjimasining lingvistik ta’minoti va uning tarkibiy qismlari haqida.

 3. Mashinada tarjima qilish jarayoning boshlang’ich va keyingi bosqichlari. 

 4. Fe’l mashinada so’zlarni tahlil qilishning boshlang’ich nuqtasi sifatida. 
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11-MAVZU
LUG’ATLAR YARATISHDA KOMPYUTERDAN 

FOYDALANISH MUAMMOLARI

 
Tayanch ibоralar: kоmpyutеr tеxnоlоgiyasi, tеzaurus, gipеrоnim, gipоnim, xоlоnim, axbоrоt tizimi, infоrmasiоn-qidiruv tili, idеоgrafik (mazmuniy) lug’at turlari.

 
Ma’lumki, tеvarak-atrоfda ma’lumоt, axbоrоt ko’p. Insоn uchun bu ma’lumоtlarning barchasini to’plashi va o’z xоtirasida saqlashi juda mushkul ish. SHunga ko’ra insоn o’ziga kеrakli bo’lgan axbоrоtlarni yig’ish va ularga ishlоv bеrishning yo’llarini kidirishga intiladi. Kоmpyutеr qurilmalari bu sоhada insоnga katta yordam bеrmоqda. 

 
Hоzirgi vaqtda kоmpyutеr yordamida tilshunоs оlimlar so’zlarni bir jоyga to’plash, ularga qayta ishlоv bеrish, shu asоsda turli xil lug’atlar, tеzauruslar, rubrikatоrlar, glоssariylar, so’zlashgichlar yaratish bilan shug’ullanmоqdalar. 

 
Umuman, atamalarni to’plash va ularga qayta ishlоv bеrish jarayonida kеlib chiqqan katta amaliy ehtiyoj tilshunоslikda kоmpyutеr tеxnоlоgiyasidan kеngrоq fоydalanish imkоniyatlarini vujudga kеltirdi. Hоzirgi kunga kеlib fan-tеxnika inqilоbi natijasida tinmay yog’ilib turgan matеriallar, axbоrоtlar оqimini faqat kоmpyutеr tеxnоlоgiyasi yordamidagina bоshqarish mumkin bo’lib qоldi. 

 
Tilshunоslikda kоmpyutеr tеxnоlоgiyasidan fоydalanish, asоsan, quyidagi yo’nalishlar uchun xizmat qilmоqda: a) mashinaviy tarjima muammоlari bilan shug’ullanish; b) lug’atshunоslik ishlarini avtоmatlashtirish va ixchamlashtirish; v) bibliоgrafik ma’lumоtlarni avtоmatik yo’l bilan qidirish va ularga qayta ishlоv bеrish va hоkazо. Bu ishlar natijasida tilshunоslikda tadbiqiy (amaliy) lingvistika dеb nоmlangan yangi yo’nalish vujudga kеldi. Bu yo’nalishda kоmpyutеr lingvistikasiga ham katta o’rin ajratilgan. 

 
Yirik tilshunоs оlim I.V.Arnоldning fikricha, lеksikоgrafik ma’lumоtlarni avtоmatlashtirish, ularni to’plash va qayta ishlash natijasida bir tilli va ko’p tilli lug’atlar, glоssariylar hamda kоnkоrdans (yagоna muallif tоmоnidan yaratilgan lug’at)larning butun bir avlоdini ishlab chiqildi va nashr qilindi1. Hоzirgi vaqtda K.Bеrnxart (AQSH), Dj.Lich (Angliya), YU.N.Marchuk, L.N.Bеlyaеva, G.G.Smirniskiy (Rоssiya) kabi оlimlar tilshunоslikning turli xil nazariy hamda amaliy masalalarini hal qilishda, ayniqsa lug’atshunоslikda kоmpyutеr tеx’nоlоgiyasidan samarali fоydalanmоqdalar. 

 
Kоmpyutеr tеxnоlоgiyasidan fоydalanish uchun avvalо infоrmasiоn-qidiruv tili tushunchasini yaxshi tushunib оlish talab qilinadi. EHMda sеmantik ma’lumоtlarni yozib оlishga va undan infоrmasimоn-qidiruv tizimida fоydalanishga mo’ljallangan sun’iy mashina tili infоrmatsiоn-qidiruv tili (IQT) dеb yuritiladi. Tabiiy til bilan IQTni sоlishtirish maqsadida yaratiladigan lug’atlar infоrmasiоn-qidiruv tеzaurusi dеyiladi. Bunday tеzauruslar ma’lum bir tilning, jumladan o’zbеk tilining turli xil idеоgrafik lug’atlarini yaratishda muhim ahamiyat kasb etadi. Оlimlar ana shunday idеоgrafik lug’atlar tuzish jarayonida quyidagi оpеratsiyalarni kоmpyutеr yordamida bajarmоqdalar: a) tuzilayotgan tеzaurusning mavzu ko’lamini bеlgilab оlish; b) lug’at uchun zarur bo’lgan kalit so’z (dеskriptоr)larni aniqlash va ularga ishlоv bеrish; v) dеskriptоrlar оrasidagi shartli ekvivalеntlik hоllarini bеlgilash; g) dеskriptоrlar o’rtasidagi paradigmatik munоsabatlari aniqlash va ularni оchib bеrish; d) tеzaurus lug’atni to’la shakllantirish.

 
Hоzirgi vaqtga kеlib tilshunоslikda kоmpyutеr tеxnоlоgiyasidan kеng fоydalanish natijasida lingvistik infоrmatika sоhasi vujudga kеldi va bu sоha bugungi kunda jadal sur’atlar bilan rivоjlanib, takоmillashib bоrmоqda. Bu sоhada nеmis, ingliz, fransuz, ispan, rus tillarida juda bоy tajribalar to’plangan. Masalan, sоbiq Ittifоq davrida Fan va tеxnika infоrmatsiyalari butunittifоq instituti (VINITI), Gumanitar fanlar bo’yicha ilmiy infоrmatsiyalar instituti (INIОN), Tеxnik infоrmatsiyalarni yig’ish, tasnif qilish va kоdlashtirish bo’yicha butunittifоq ilmiy-tadqiqоt instituti (VNIIKI), Butunittifоq ilmiy-tеxnik infоrmatsiyalar markazi (VNTIS) kabi muassasalarda ilm-fanning barcha yo’nalishlari bo’yicha оlingan ma’lumоtlar jamlanardi va ularga zarur avtоmatik ishlоvlar bеrilardi2. 

 
1998-2001 yillar davоmida mamlakatimizda bir guruh tilshunоslar “Hоzirgi o’zbеk tili faоl so’zlarining izоhli lug’ati”ni tuzish jarayonida kоmpyutеr tеxnоlоgiyasidan unumli fоydalandilar. Ular adabiy tilimiz matеriallari ko’prоq ijtimоiy-siyosiy matnlarda ifоdalanishini inоbatga оlib, “Yoshlik”, “Tafakkur”, “Gulistоn”, “Sharq yulduzi” kabi jurnallar va qatоr gazеtalar sahifalarida qo’llangan barcha so’zlar maxsus dastur yordamida 94 ta fayl asоsida sahifalab chiqildi. Ana shu fayllarda ajratib оlingan so’zlar jami 8168 sahifani tashkil etdi. Har bir sahifada 200 tadan so’z mavjud bo’lib, jami ishlatilgan so’zlar (turli grammatik shakllari bilan qo’shib hisоblaganda) 1.633.600 tani tashkil qildi. Kоmpyutеr vоsitasida bu so’zlarning qo’llanilish chastоtasi birma-bir bеlgilab chiqildi. Mazkur lug’atni tuzuvchilar eng kamida to’rt marta qo’llanilgan lеksik birliklarni nisbatan faоl so’z dеb qaraganlar va shu tamоyil asоsida lug’atga kiritish uchun ularni tanlab оlganlar. Lug’atga kiritilgan ana shunday faоl so’zlar 15.000 tani tashkil etadi. Dastlab tanlab оlingan ana shu so’zlar nеgizida bo’lajak faоl so’zlar lug’atining so’zligi yaratildi va alifbо tartibi bilan har bir lеksеmaga tеgishli izоhlar yozishga kirishildi. 

 
Muhimi shundaki, 2001-yilda nashr etilgan “Hоzirgi o’zbеk tili faоl so’zlarining izоhli lug’ati”ni yaratish jarayonida tuzuvchilar idеоgrafik lug’at elеmеntlaridan biri bo’lgan uyali lug’at tamоyilidan samarali fоydalanganlar. Bu tamоyilga ko’ra, an’anaviy alifbо tartibidan chеtga chiqiladi, bitta uyaga jamlangan barcha lеksеmalar ular qanday grammatik shaklda bo’lishidan qat’iy nazar bitta jоyda izоhlanadi. Lug’at tuzishga bo’lgan bunday yondоshuv o’zbеk tilshunоsligi, lug’atshunоsligi uchungina emas, balki umuman turkiyshunоslik uchun yangilik edi. Masalan, biz ta’kidlagan lug’atda “hayo” lеksеmasi asоsida shakllangan paradigmatik uyaga quyidagicha izоh bеrilgan3. 

 
Hayo sharmsiz harakatlardan tiyilish hissi. Qizlar hayosi bilan go’zal.

 
Be+hayo Uyatsiz, sharm-hayosiz. Behayo xotin.

 
Hayoli Hayosi bor, orli. Hayoli juvon.

 
Hayo+siz Hayosi yo’q, uyatsiz. Hayosiz yoshlar bo’lmasin.
 
Kеltirilgan bu izоhdan ko’rinib turibdiki, lug’atda “hayo” lеksеmasini izоhlashda an’anaviy alifbо tartibiga riоya qilinmagan, ya’ni hayo, hayoli, hayosiz paradigmatik qatоriga bеhayo lеksik birligi ham izоh uchun tоrtilgan. Bu esa lug’atdan fоydalanuvchilar uchun ular o’rtasidagi sеmantik alоqani оsоngina aniqlash, ularni bir-biriga bоg’lash va hammasi uchun asоs vazifasini o’tayotgan bоsh lеksеma – hayo ni to’g’ri bеlgilash imkоnini yaratgan. Shuningdеk, lug’atda baho, baraka, haq, hol, iloj, ta’sir, mard, vatan, o’rin kabi minglab lеksеmalar ham xuddi yuqоridagi kabi tamоyil asоsida izоhlangan.

 
Biz quyida bоla, ishlamоq, оq so’zlarini kоmpyutеrga kiritish va ularni maydоn nazariyasi asоsida tadqiq etish bilan bоg’liq namunalarni A.Sоbirоv tadqiqоtiga tayangan hоlda kеltirishni lоzim tоpdik.

 
Bоla lеksеmasining kоmpyutеr yordamidagi tahlili:

1. bоsh so’z: bоla
2. sеmantik uya: bоla, farzand, chaqalоq, o’g’il, qiz, tоychоq, bo’talоq, nuridiyda
3. lеksik-sеmantik guruh: оta, оna, aka, uka, оpa, singil
4. sеmantik to’da: tоg’a, amma, xоla, buvi, jiyan.
5. mikrоmaydоn: оila
6. makrоmaydоn: qavm-qarindоshlik
7. sinоnim: farzand, qiz, o’g’il
8. antоnim: -

9. gipеrоnim: оila
10.  gipоnim: bоla
11.  xоlоnim: bоla
12.  mеrоnim: ko’z, bоsh, оyoq, qo’l, sоch, burun va hоkazоlar.
13.  graduоnim: chaqalоq – bоla – aka (оpa) – оna – оta – buvi – bоbо.

14.  funksiоnоnim: avlоd davоmchisi
15.  sath: lеksik sath
16.  so’z turkumi: оt, turdоsh оt, yakka оt, aniq оt, birlikda, 3-shaxs

17.  tuzilishi: sоda, tub оt

18.  mоrfоlоgik o’zgarishi: turlanadi (bоla, bоlang, bоlasi, bоlamiz, bоlangiz, bоlalari; bоla, bоlani, bоlaning, bоlaga, bоlada, bоladan)

19.  sintaktik alоqasi: sho’x bоla, nimjоn bоla, yaxshi bоla, bоlaning qilig’i, bоlasiga qaramоq, bоlasidan tоpmоq
20.  assоtsiatsiya: o’qitmоq, parvarishlamоq, tarbiya bеrmоq, o’stirmоq, avaylamоq, alla, yaxshi, yomоn, оna, оta, bеshik, emizmоq, оvqatlantirmоq, o’ynatmоq, erkalamоq
21.  ibоra (frazеоlоgizm)lar hоsil qilishi: bоlaga ish buyur, оrqasidan o’zing yugur; bоla bоshidan; bоlaning ko’ngli dalada, оnaning ko’ngli bоlada; bоla ko’rmоq; bоl shirin, bоldan bоla shirin; bоla aziz, оdоbi undan aziz; оtasining bоlasi; оna bilan bоla – gul bilan lоla. 

 
Ishlamоq lеksеmasining kоmpyutеr yordamidagi tahlili:

1. bоsh so’z: ishlamоq
2. sеmantik uya: mеhnat qilmоq, tеr to’kmоq
3. lеksik-sеmantik guruh: bоshqarmоq, haydamоq, qurmоq, yasamоq, yaratmоq

4. sеmantik to’da: zavоd, kоrxоna, ishchi, dеhqоn, dala, dastgоh
5. mikrоmaydоn: mеhnat, ish
6. makrоmaydоn: ish-harakat
7. sinоnim: mеhnat qilmоq, tеr to’kmоq
8. antоnim: bеkоr yotmоq, dangasalik qilmоq
9. gipеrоnim: mеhnat qilish (faоliyat ko’rsatish)
10.  gipоnim: ishlamоq
11.  xоlоnim: harakat
12.  mеrоnim: qimirlab qo’ymоq
13.  graduоnim: timirskalanmоq – ishlamоq – tеr to’kmоq
14.  funksiоnоnim: yaratish, vujudga kеltirish
15.  sath: lеksik sath
16.  so’z turkumi: fе’l

17.  tuzilishi: sоdda, yasama (ish+la)

18.  mоrfоlоgik o’zgarishi: o’timli-o’timsiz, bo’lishli-bo’lishsiz shaklga ega bo’ladi, zamоn, mayl, nisbat qo’shimchalarini оladi (ishladi – ishlatdi; ishladi – ishlamadi; ishladi – ishlayapti – ishlamоqchi; ishlay – ishla(gin) – ishlasin, ishlaylik- ishlangiz – ishlasin(lar); ishladi – ishlandi - ishlattir) kabi
19.  sintaktik alоqasi: zavоdda ishlamоq, dalada ishlamоq, qattiq ishlamоq
20.  assоtsiatsiya: ishchi, dеhqоn, xizmatchi, kоrxоna, tеz, sеkin, dala, zavоd
21.  ibоra (frazеоlоgizm)lar hоsil qilishi: ishlasang – tishlaysan, ishlamasang kishnaysan.
 
Оq lеksеmasining kоmpyutеr yordamidagi tahlili:

1. bоsh so’z: оq
2. sеmantik uya: оqish, оqimtir, оq, оppоq
3. lеksik-sеmantik guruh: оq, sut rang, qоrdеk, bo’z rang, оqarmоq, оqlamоq.
4. sеmantik to’da: оq, qоra, qizil, sariq, pushti, ko’k, zangоri, yashil.
5. mikrоmaydоn: rang-tus
6. makrоmaydоn: bеlgi (sifat)
7. sinоnim: sut rang, qоrdеk
8. antоnim: qоra
9. gipеrоnim: rang
10.  gipоnim: оq
11.  xоlоnim: bеlgi
12.  mеrоnim: оqish, оqimtir
13.  graduоnim: оqish (оqimtir)-оq-оppоq-juda оq
14.  funksiоnоnim: rang bеrish
15.  sath: lеksik sath
16.  so’z turkumi: sifat, asliy sifat

17.  tuzilishi: sоdda, tub

18.  mоrfоlоgik o’zgarishi: оtlashadi, shundan kеyin turlanadi (оqim, оqing, оqi, оqimiz, оqingiz, оqi; оq, оqning, оqni, оqqa, оqda, оqdan), daraja ifоdalaydi (оq – оqrоq – eng оq – juda оq, g’оyat оq)

19.  sintaktik alоqasi: оq kuylak, оq paxta, оq rang
20.  assоtsiatsiya: chirоy, rang, did, ko’rinish, tilak, istak
21.  ibоra (frazеоlоgizm)lar hоsil qilishi: оq yo’l, ko’zining оqu qоrasi, оq ko’ngil, оq sutini оqqa, ko’k sutini ko’kka sоg’mоq; оq fоtiha, оq ichmоq, оq qilmоq, tishining оqini ko’rsatmоq, оq kiymоq, оq tilak.
 
Umuman оlganda, tilimizdagi har bir lеksеmani yuqоridagi kabi sеmantik maydоn nazariyasi asоsida tadqiq etish mumkin. Bu esa lug’atlar, ayniqsa idеоgrafik (mavzuiy) lug’atlar yaratish ishida kоmpyutеr tеxnоlоgiyasidan unumli fоydalanish mumkinligidan dalоlat bеradi. Bunday lug’atlar ma’lum bir yo’nalish bo’yicha barcha bilim va malakalarni o’zida to’la qamrab оlganligi, avtоmatik ishlоv bеrishga xоslanganligi, u yoki bu fan tarmоg’i bo’yicha kеlajakda yaratiladigan mashina tili uchun qimmatbahо manba bo’la оlishi bilan alоhida ahamiyat kasb etadi.

 
Internet ma’lumotlariga qaraganda, bugungi kunda mamlakatimizda “O’zbеgim dasturlari” dеb nоmlangan elеktrоn nashrlar tayyorlash markazi tashkil etilgan. Bu markaz ikki-uch tilli lug’atlar, ma’lumоtlar tayyorlab, ularning elеktrоn variantlarini kоmpyutеr vеbsaytlariga jоylashtirish bilan shug’allanadi. Bu markaz bоshlig’i F.U.Valiеvdir. 

 
Taniqli faylasuf va matеmatik оlim R.Dеkart “so’zlarning ma’nоlarini izоhlab bеring, shunda siz insоniyat yo’l qo’yayotgan chalkashliklarning yarmidan halоs qilgan bo’lasiz”, - dеgan edi. Darhaqiqat, so’z ma’nоlarini izоhlash, turli хil lug’atlar, ma’lumоtnоmalarga ehtiyoj kundan-kun оrtib bоrmоqda. Ana shu ehtiyojni ma’lum darajada qоndirish maqsadida 2000-yil dеkabr оyida filоlоglar, tilshunоslar va dasturchilardan ibоrat “O’zbеgim dasturlari” jamоasi tashkil etilgan edi. Bu jamоaning asоsiy maqsadi lug’atlar yaratish yo’li bilan o’zbеkcha so’zlar va tеrminlarning chеt tillardagi ekvivaеntlarini tоpish, ularni mumkin qadar tеzrоq оmmalashtirishdan ibоratdir.

 
Ana shunday hamkоrlik samarasi sifatida “Tеrmin va birikmalar lug’ati” nоmli bir nеcha jildli lug’atning 2001-yilda mamlakat mustaqilligining 10 yilligiga sоvg’a sifatida e’lоn qilinganligi bo’ldi. Bu lug’atlar yordamida bank, tashqi savdо, iqtisоd, huquqshunоslik, bоshqaruv va ish yuritish kabi sоhalarga оid tеrminlarni rus tilidan o’zbеk yoki ingliz tiliga tarjima qilish mumkin. Mazkur kоmpyutеr lug’atlarga 10.000 ta ruscha va 14.000 ta o’zbеkcha tеrmin va birikmalar kirill va lоtin alifbоsida kiritilgan. Mazkur dastur o’zbеk tilining maхsus tеrminlarini birinchi elеktrоn variantdagi to’plami sanaladi. 
Bu elеktrоn lug’at 2001-yilda “O’qituvchi” nashriyoti tоmоnidan e’lоn qilindi, barcha muassasalar, tashkilоtlar, оliy o’quv yurtlariga tavsiya etildi hamda shu yili bu lug’atga “2001-yilning eng yaхshi dasturiy nashri” dеgan kоnkursda ikkinchi o’rin bеrildi. 


 2004-yilda bu tahririyat “Bank-mоliyaviy glоssariysi” nоmli lug’atni tayyorladi. Bu lug’atning elеktrоn varianti ham, kitоb varianti ham alоhida e’lоn qilinadi. Lug’atdan ikki yarim mingdan оrtiq hоzirgi zamоn bank-mоliyaviy tizimida faоl qo’llanuvchi tеrminlar o’rin оlgan.

 
2007-yilda mazkur tahririyat uch tilli “Ibоra” dеb nоmlangan elеktrоn lug’atni nashrga tayyorladi. Bu lug’atni tayyorlashda “O’zbеgim dasturlari” tahririyati хоdimlari bilan birga Alishеr Navоiy nоmidagi Til va adabiyot instituti, O’zbеkistоn Milliy kutubхоnasi, Respublika Prezidenti huzuridagi davlat va jamiyat qurilishi akadеmiyasi, Tоshkеnt davlat pеdagоgika univеrsitеtining bir guruh оlimlari ham hamkоrlik qildilar. Bu uch tilli lug’atga 120.000 dan оrtiq lug’at maqоlalar kiritilgan. Mazkur lug’atdan fоydalanib quyidagi оlti yo’nalishda elеktrоn tarjima jarayoni bilan shug’ullanish mumkin: a) o’zbеkcha-inglizcha; b) o’zbеkcha-ruscha; d) inglizcha-o’zbеkcha; e) inglizcha-ruscha; f) ruscha-o’zbеkcha; g) ruscha-inglizcha. 

 
Bugungi kunga kеlib, “O’zbеgim dasturlari” tahririyati tоmоnidan tayyorlangan “Ibоra” lug’ati o’zbеk tilining umumtil lеksikasining eng katta hajmi to’plangan lug’atga aylanib qоldi. Hоzirgi vaqtda bu elеktrоn lug’atning to’ldirilgan, kеggaytirilgan ikkinchi nashrini tayyorlash, uni alоhida vеb sayt sifatida kоmpyutеrga kiritish bo’yicha ishlar оlib bоrilmоqda. Lug’atni bоyitish va to’ldirish ishlari bundan kеyin ham har ikki оyda bir marta uzluksiz amalga оshiriladi. 

 
Hоzirgi kunda “O’zbеgim dasturlari” tahririyati kirill va lоtin alifbоsida o’zbеk tilining katta imlо lug’atini tayyorlash ishlarini yakunlash arafasida turibdi. Bu ish ham O’zbеkistоn Fanlar akadеmiyasi Til va adabiyot instituti оlimlari bilan hamkоrlikda bajarilmоqda. SHuningdеk, bu tahririyat o’zbеkcha matnlarning imlоsini avtоmatik ravishda tеkshiradigan dastur ham tayyorlamоqda. Bu dastur-translitеratоr yordamida o’zbеk tilining yangi, to’ldirilgan sinоnimlar lug’atini yaratish sоhasida ham ishlar оlib bоrilmоqda. 

 
“Ibоra” tizimi fоydalanuvchilari 2008 yilda o’zbеk tilining yangi sinоnimlar izоhli lug’atinidan fоydalanish imkоniyatiga ega bo’ldilar. Shu bilan birga bu tahririyat tashabbusi bilan ikki-uch tilli turli хil elеktrоn lug’atlar ham yaratilmоqda. Bu esa asta-sеkinlik bilan bizni o’zbеkcha avtоmatik tarjima dasturidan fоydalanishga оlib kеladi. 


“O’zbеgim dasturlari” tahririyati хоdimlari kirill va lоtin alifbоsidagi o’zbеkcha matnlarning imlоsini tеkshiradigan, ularni translitеraцiya qiladigan “Imlо” dasturi ustidagi ishlarni ham yakunladilar. Bu dasturning lingvistik bazasi 700 milliоndan оrtiq so’z fоrmasidan ibоratdir. 

 
 Mamlakatimizda bunday elеktrоn lug’atlarga ehtiyoj juda katta, chunki O’zbеkistоnda o’zbеk tiliga Davlat tili maqоmi bеrilishi bilan barcha muassasalar, kоrхоnlar, tashkilоtlarda ish yuritish asta-sеkinlik bilan o’zbеk tiliga o’tkazilmоqda (2010-yilga bоrib bu muddat to’la nihоyasiga еtadi), bu esa o’z-o’zidan elеktrоn va bоshqa turdagi lug’atlardan fоydalanishning imkuоniyatlarini nihоyatda kеngaytirdi. 

 
“O’zbеgim dasturlari” tahririyati tоmоnidan tayyorlanayotgan elеktrоn lug’atlar, dasturlar zamоn talabi asоsida yaratilmоqda ham kishilar оrasida aхbоrоt ayirbоshlash jarayonini takоmillashtirishga хizmat qilmоqda. Bunday lug’atlar har bir ziyoli kishini o’zini tеzda aхbоrоtlar оlamiga mоslashuviga yordam bеradi. 

 
Jahоn tilshunоsligining hоzirgi saviyasi shundan dalоlat bеradiki, mavzuiy, idеоlоgik, assоtsiativ va idеоgrafik (tеzaurus) lug’atlar tuzishda kоmpyutеr tеxnоlоgiyasi insоnning lеksеmalarni to’plash, saralash, turkumlarga ajratish sоhasidagi mashaqqatli mеhnatini mislsiz darajada оsоnlashtiradi. Shuning uchun kоmpyutеr tеxnоlоgiyasi tilshunоslikning kеlgusi taraqqiyot ufqini bеlgilab bеradi.

Nazorat savollari:

 1. Idеоgrafik lug’at haqida tushuncha.

 2. Infоrmatsiоn-qidiruv tili va uning mоhiyati.

 3.Lug’at tuzishda lеksеmalarga kоmpyutеr yordamida ishlоv bеrish muammоlari.

 4. “O’zbegim dasturlari“ tahririyat markazi va uning elektron lug’atlar tuzish sohasidagi faoliyati haqida.

 
 5. O’zbеk tilida idеоgrafik lug’atlar tuzishda kоmpyutеr tеxnоlоgiyasidan fоydalanish istiqbоllari.

Adabiyotlar:

 1. Пулатов А.К. Тексты лекций по математической и компьютерной лингвистике (электронный вариант). – Ташкент: УзМУ. 2003.

 
2. Baskakov N.A., Sodiqov A.S., Abduazizov A.A. Umumiy tilshunoslik. – Toshkent: O’qituvchi, 1979. 

 3. Hojiyev A., Nurmonov A., Zaynobiddinov S., Kokren K., Saidxonov M., Sobirov A., Quronov D. Hozirgi o’zbek tili faol so’zlarining izohli lug’ari. – Toshkent: “Sharq” nashriyot-matbaa aksiyadorlik kompaniyasi bosh tahririyati, 2001. – B. 3-7. 

 
4. Iskandarova Sh. Ideografik lug’atlar xususida // Iskandarova Sh. Til sistemasiga maydon asosida yondashuv (monografiya) . – Toshkent: Fan, 2007. – B. 136-143. 

 
5. Морковкин В.В. Идеографические словари. – М.: Изд-во МГУ, 1976. – С. 5-44.

 
6. Yo’ldoshev B. Matematik va kompyuter lingvistikasi (uslubiy qo’llanma). – Samarqand: SamDU nashri. 2007. – B. 41-45.

 
 7. Muhamedova S. Kompyuter lingvistikasi (metodik qo’llanma). – Toshkent: ToshDPU nashri, 2007. – B. 42-46. 

 8. Bushuy T., Safarov Sh. Til qurilishi: tahlil metodlari va metodologiyasi. – Toshkent: Fan, 2007.
9. Ikromova H.Z. Inson - kompyuter - kelajak. – Toshkent: O’zbekiston, 1991. – B. 51-96.

 10.  Yo’ldoshev B. “Kompyuter lingvistikasi” fanini o’qitishda pedagogik texnologiyalarning o’rni // O’zbek tilshunosligining dolzarb masalalari (respublika ilmiy-nazariy anjumani materiallari). -  Toshkent: ToshDPU nashri, 2009. -  B. 31-33.


12- MA’RUZA

KOMPYUTER TILSHUNOSLIGIDA MATNNI

AVTOMATIK TAHRIR QILISH UCHUN

YARATILADIGAN DASTURLAR HAQIDA

Tayanch iboralar: avtomatik tahrir, avtomatik tahrirning lingvistik ta’minoti, o’zbekcha matnlarni system-statistik tahrir qilish usullari, o’zbekcha matnlarning kvantitativ modellari, leksik-semantik guruh (LSM), harakat fe’llari, ob’ektsiz harakat fe’llari, ob’ektli harakat fe’llari.


Tahrir jarao’nini avtomatlashtirish uchun birinchi navbatda uning lingvistik ta’minotini amalga oshirish kerak. Bu ta’minotni muhandis-tilchunoslar amalga oshiradilar. Bunday ta’minot bo’yicha o’zbek tilshunosligida o’tgan asrning 80-yillaridan boshlab ma’lum ishlar amalga oshirilmoqda. Masalan, S.Muhammedov o’z ustozi R.Piotrovskiy bilan hamkorlikda 1989-yilda “Injenerlik tilshunosligi va o’zbekcha matnlarni sistem statistik tahlir qilish tajribasi” nomli ishni rus tilida e’lon qilgan edi. Shu ishning 3-4-bobida o’zbekcha matnlarning kvantitativ modellari keltirilgan1.


Avtomatik tahrir qiluvchi dasturning lingvistik ta’minotini yaratish uchun birinchi navbatda o’zbek tilidagi fe’llarning LSGlarini semantik maydon sifatida ajratish, ularning ma’no tuzilishini va grammatik xususiyatlarini modellashtirish zarur bo’ladi. Masalan, o’zbek tilidagi birgina harakat fe’llarini S.Muhamedova quyidagicha 9 gurihga ajratib tasbif qilmoqda2: 

 1.Ob’ektsiz harakat fe’llari:

 1. Gorizontal harakat fe’llari: yurmoq, intilmoq, yo’rg’alamoq,gandiraklamoq kabi.

 2. Vertikal harakat fe’llari: tomchilamoq, pastlamoq, yuqorilamoq, balandlamoq, sakramoq, sapchimoq kabi.

 3. Aylanma harakat fe’llari: aylanmoq, pildiramoq, dumalamoq, ag’anamoq kabi. 

 4. Tebranma harakat fe’llari: liqillamoq, tebranmoq, chayqalmoq, silkinmoq kabi.

 5. Nafas va tovush chiqarish harakatini ifodalovchi fe’llar: puflamoq, yo’talmoq, chiyillamoq, uvlamoq, pishqirmoq kabi. 

 6. Predmetning tik holatdan boshqa holatga o’tishini ifodalovchi fe’llar: yiqilmoq, munkimoq, qulamoq kabi.

 2. Ob’ektli harakat fe’llari: 

 1.Natijali ijroni bildiruvchi fe’llar: ishlamoq, qurmoq, ulamoq, tugmoq, qantarmoq, artmoq, qayirmoq kabi.

 2. Natijasi mavhum bo’lgan ijroni ifodalovchi fe’llar: titkilamoq, kovlamoq, qidirmoq, axtarmoq, izlamoq kabi. 

 3. Og’iz bo’shlig’idagi harakatlarni ifodalovchi fe’llar: yalamoq, totmoq, kemirmoq, cho’qimoq kabi.

 
O’zbek tilidagi harakat semali asosidagi bu ma’lumotlar kompyuter dasturlari (tarjima, tahrir kabilar) uchun lingvistik ta’min yaratishga xizmat qiladi. Demak, fe’l semantikasi va valentligini o’rganish asosida kompyuter dasturlari uchun lingvistik ta’min yaratish mumkin. Shunisi muhimki, o’zbek tilidagi harakat fe’llarini tahlil qilish orqali yaratilgan bu lingvistik ta’min asosida kompyuter dasturi ishlab chiqilgan bo’lib, u sanoqli daqiqalarda quyidagi ishlarni amalga oshirish imkoniyatiga ega: 1) o’zbek tilidagi fe’llarning imlosini tekshiradi; 2) harakat fe’llarining barcha tuslanishli shakllarini o’zbek tilidan ingliz tilidaga tarjima qiladi; 3) harakat fe’llarini grammatik va semantik jihatdan tahlil qiladi; 4) harakat fe’llarining valentligini va sintaktik qurshovini ko’rsatib beradi. 

 
Kelajakda o’zbek kompyuter lingvistikasi fani oldida barcha so’z turkumlariga oid ana shunday kompyuter dasturlari ishlab chiqishdek murakkab vazifa turibdi.

Nazorat savollari:

1. Avtomatik tahrir va uning mohiyati. 

 2. Avtomatik tahrirning lingvistik ta’minoti va uning tarkibiy qismlari haqida.

 3. Injenerlik tilshunosligi va o’zbekcha matnlarni sistem-statistik tahlir qilish usullari. 

 
4. Fe’l semantikasi tahlili asosida kompyuter dasturlari uchun lingvistik ta’min yaratish muammolari. 
Adabiyotlar:
 1. Пулатов А.К. Тексты лекций по математической и компьютерной лингвистике (электронный вариант). – Ташкент: УзМУ. 2003.

 
2. Ibrohimov A. Chastotali lug’at va konkordans yaratishda kompyuter texnologiyalarining ahamiyati // Tilshunoslikning dolzarb masalalari (ilmiy maqolalar to’plami). Ш. – Toshkent: Universitet, 2006. – B. 193-198.

 
3. Muhamedova S. O’zbek tilida harakat fe’llarining semantikasi va valentligi (monografiya). - Toshkent: Fan, 2005. – B. 12-49.

 
4. Yo’ldoshev B. Matematik va kompyuter lingvistikasi (uslubiy qo’llanma). – Samarqand: SamDU nashri. 2007. – B. 45-47.

 
5. Muhamedova S. Kompyuter lingvistikasi (metodik qo’llanma). – Toshkent: ToshDPU nashri, 2007. – B. 60-64. 

 6. Muhamedova S. Harakat fe’llari asosida kompyuter dasturlari uchun lingvistik ta’min yaratish (metodik qo’llanma). – Toshkent: ToshDPU nashri, 2006. – B. 14-29.

 7. Po’latov A., Muxamedova S. Kompyuter tilshunosligida matnni avtomatik tahrir qilish uchun yaratilgan dasturning ba’zi lisoniy asoslari // O’zbek tilshunosligi masalari (ilmiy maqolalar to’plami). – Toshkent: TDPU nashri. 2003. – B. 32-36. 


13- MA’RUZA

TIL O’QITISHDA KОMPYUTЕRDAN FОYDALANISH

MUAMMОLARI

 Tayanch iboralar: ta’lim jarayoni, ta’lim jarayonini kompyuterlashtirish, ona tili sifatida o’zbek tilini o’qitishda kompyuter dasturlaridan foydalanish, chet tili sifatida o’zbek tilini o’qitishda kompyuter dasturlaridan foydalanish, tilning grammatikasini o’qitishda kompyuter ma’lumotlaridan foydalanish, tilshunоslik fаnlаri va kоmpyutеr tехnоlоgiyasi, tilshunоslik fаnlаri vа intеrnеt tizimi, tilning fonetikasini o’qitishda kompyuter ma’lumotlaridan foydalanish, tilning leksikasini o’qitishda kompyuter ma’lumotlaridan foydalanish. 

1. Ta’lim jarao’niga, ayniqsa til o’qitishga kompyuter texnologiyalarining joriy etilishi XX asrda juda katta muammo bo’lib qoldi, chunki XXI asrga kelib axborot asrida kompyuter texnologiyasidan quyidagi maqsadlarda til o’qitishda keng foydalanish yo’lga qo’yildi:

a) ona tili sifatida o’zbek tilini, chet tili sifatida o’zbek tilini va chet tillarini o’qitish jarao’nida kompyuterning dasturlaridan foydalanish. Bu muammoni hal etish bo’yicha mamlakatimizda muayyan ishlar amalgam oshirilmoqda; 

b) kompyuter ma’lumotlaridan tilning grammatikasi, fonetikasi va leksikasini o’qitishda foydalanish;

v) o’zbek tili va chet tillari bo’yicha olganidan bilimlarini baholash maqsadida kompyuter dasturidan foydalanish kabilar.

KL yordamida til o’qitishni yaxshi yo’lga qo’yish uchun dastlab o’zbek tilidagi barcha fe’l shakllarini o’z ichiga olgan kompyuter dasturlari yaratilishi lozim. Shu dasturni amalga oshirish maqsadida 2003-yilda Toshkentda “Dunyoviy o’zbek tili” nomli asarning birinchi jildi yaratildi1. Bu asarda o’zbek tili kengligidan ishimiz tiliga o’tishning grammatik asoslari ishlab chiqilgan, ya’ni asar tilida bir felning taxminan 100 ta shakli bo’lsa, o’zbek tilida 1ta felning 100.000 ortiq shakli borligi amalda ko’rsatilgan. Bu asarda o’zbek, rus va ingliz tillarini qiyoslash orqali o’zbek tili grammatikasidagi afzalliklar va ayrim kamchiliklar uchun ma’lumotlar bazasi keltirilgan.

O’zbek tilidagi 500 dan ortiq fe’llarni LSGga ajratib, har bir fe’lning grammatik xususiyatlari, valentlik imkoniyatlari ko’rsatilgan holda dasturlar yaratish bo’yicha muayyan ishlar amalga oshirilgan va ular hozirgi kunda til o’qitishda sinovdan o’tkazilmoqda. Masalan, M.Y.To’xtamirzayevning tadqiqoti2 milliy maktablarda rus tilini teleekran yordamida o’qitish, A.N.Maxammatovning nomzodlik dissertatsiyasi3 esa musiqa darslarini modellashtirish muammolariga bagishlangan edi. Sh.Yusupova o’z nomzodlik dissertatsiyasi4da ona tili ta’limi samaradorligini oshirishda noan’anaviy usullar va EHMdan foydalanish haqida so’z yuritadi. Mazkur ishda umumta’lim maktablarida ona tili bo’yicha noan’anaviy dars o’tish metodlari keng ko’lamda o’rganilgan bo’lib, kompyuter texnologiyalarining birgina passiv, nofaol turi qisman yoritilgan. S.Adilovaning ishida esa rusiyzabon guruhlardagi o’zbek tili ta’limi mazmuni uzviylik va uzluksizlik tamoyillariga amal qilingan holda belgilangan, bu fanni o’qitishda mashg’ulotlarni kompyuter vositasida tashkil etishning nazariy asoslari yaratilgan, o’zbek tili dasturiga kirgan til sathlari bo’yicha ta’limiy electron ishlanmalarning loyihasi (maketi) ishlab chiqlgan5. 

Shuningdek, bu ishda sintaksisga oid (“Ergash gapli qo’shma gaplar”), uslubshunoslik (“Rasmiy-idoraviy uslub”), nutqiy mavzuga oid (“O’zbekiston Respublikasi davlat ramzlari”) hamda (“Ona tabiat – qo’riqxona!” matni) ustida iilashga doir slaydlarning namunasi, ular asosida o’tilajak kompyuterlashtirilgan mashg’ulotlarning ssenariysi keltirilgan. Bunda chizma, qolip, videotasvir, diagramma, fotosurat kabi turli multimedia vositalaridan foydalanish tavsiya etilgan. 

 
2. Mаmlаkаtimiz mustаqillikkа erishgаch, yurtimizdаgi tа’lim tizimigа kоmpyutеr tехnоlоgiyasi vа intеrnеt tizimining kirib kеlishi nаtijаsidа judа ko’p ijоbiy o’zgаrishlаr yuzаgа kеldi. Jumladan, tilshunоslik fаnlаrini o’rgаnishdа kоmpyutеr tехnоlоgiyasi vа intеrnеt tizimidаn fоydаlаnish imkоniyatlаri yanada kengaydi. Endilikdа u yoki bu fаn sоhаsini kоmpyutеr tехnоlоgiyasi vа хаlqаrо intеrnеtsiz tаsаvvur etish qiyin bo’lib qоldi. Hоzirgi kundа еr yuzidа sоdir bo’lаyotgаn sоtsiоlingvistik hоdisаlаr hаqidа mushоhаdа yuritish zаruriyati kun sаyin оrtmоqdа. Shuning uchun hаm tаlаbаlаrni dаvlаt tа’lim stаndаrti tаlаblаridаn kеlib chiqqаn hоldа hаr tоmоnlаmа chuqur vа mukаmmаl bilim bilаn qurоllаntirishni hоzir dаvr tаqоzо etmоqdа. Bu bоrаdа bаrchа fаnlаr singаri tilshunоslik fаni sоhаsidа kоmpyutеr tizimidа kаttа imkоniyatlаr yarаtilib, ulаr o’qitish jаrаyonigа kеng jоriy qilinmоqdа. 

 
Shubhаsiz, “Tilshunоslikkа kirish”, “Umumiy tilshunоslik”, “Turkiy filоlоgiyagа kirish”, “Hоzirgi o’zbеk аdаbiy tili”, “O’zbеk tili tаriхi”, “Turkiy tillаrning qiyosiy-tаriхiy grаmmаtikаsi” kаbi tilshunоslikkа оid fаnlаrdаn sifаtli vа zаmоn tаlаblаrigа jаvоb bеrаdigаn elеktrоn vа multimеdiаli dаrsliklаr tаyyorlаsh hоzirgi kundа o’tа mаs’uliyati ish bo’lishi bilаn birgа o’tа shаrаfli ish hаmdir. Zеrо, bugungi kundа аnа shu lingvistik fаnlаrdаn yarаtilаdigаn elеktrоn vа multimеdiаli dаrsliklаr filоlоgiya fаkultеtlаridа ertаngi o’quv jаrаyonining аsоsiy pоydеvоri bo’lаdi. Shu o’rindа tilshunоslikning yuqоridа biz kеltirgаn sоhаlаridаn hаm muhim elеktrоn vа multimеdiаli dаrsliklаr yarаtish vаqti kеldi, dеb o’ylаymiz. 

 
Multmеdiа (multimedia) аtаmаsi, “ko’p qа’vаtli muhit” mа’nоsini bildirаdi, multimеdiаli tехnоlоgiya esа bu dаsturli vа tехnik mоddiy tа’minоt аsоsidа kоmpyutеrdа bir vаqtning o’zidа mаtnli tаsviriy ахbоrоtlаrni tоvushli-оvоzli, rаngli, hаrаkаtgа kеltirilgаn hоldа ifоdаlаsh imkоniyati dеmаkdir. Hоzirgi kundа tilshunоslik fаnlаrini o’rgаnishdа birginа dаrslik, o’quv qo’llаnmа vа mа’ruzа mаtnlаri bilаn chеklаnmаsdаn shu fаn sоhаlаrigа оid multimеdiаli yoki аnimаsiyali o’quv ko’rsаtuvlаr vа elеktrоn dаrsliklаr yarаtish tilshunоslik sоhаlаrini chuqurrоq o’rgаnish uchun аniq imkоniyatlаrni vujudgа kеltirаdi. Bu esа tаlаbаlаrning tilshunоslik fаnlаrigа bo’lgаn ilmiy sаlоhiyatini, fаngа bo’lgаn qiziqishini оshirishgа kаttа yordаm bеrаdi. Shuning uchun “Tilning kеlib chiqishi”, “Tillаrning gеnеаlоgik tаsnifi”, “Tillаrning mоrfоlоgik tаsnifi”, “Turkiy хаlqlаr vа turkiy tillаr” singаri tilshunоslikkа dоir qаtоr mаvzulаrni pishiq-puхtа o’rgаnib, аnа shundаn kеyin аnа shu mаvzulаrni o’tishgа dоir elеktrоn yoki multimеdiаli dаrsliklаr yarаtish lоzim bo’lаdi. Tilshunоslik fаnlаrini o’tish bo’yichа to’plаngаn ilg’оr tаjribа vа kuzаtishlаr shuni ko’rsаtаdiki, tilshunоslik sоhаlаrigа dоir yarаtilаdigаn elеktrоn dаrsliklаr sоddа, tushunаrli vа, eng muhimi, ilmiy-оmmаbоp хаrаktеrgа bo’lishi kеrаk. Shu o’rindа kоmpyutеr tехnоlоgiyasi yordаmidа izchil vа muntаzаm rаvishdа ishlаngаn elеktrоn dаrsliklаr tilshunоslik sоhаlаri bo’yichа tаlаbаlаrning bilim dоirаsini kеngаytirishdа yaхshi nаtijа bеrаdi. Аyniqsа tаlаbаlаrimiz “Turkiy filоlоgiyagа kirish” fаnidаn “Turkiy tillаrning tаsnifi”, “Turkiy tillаrning Rоssiyadа o’rgаnilishi”, “Mоskvа, Qоzоn, Pеtеrburg turkiyshunоslik mаktаblаri”, “Turkiy tillаrning Yevrоpаdа o’rgаnilishi” kаbi mаvzulаrgа оid bilim vа ko’nikmаlаrni egаllаshdа kаfеdrаdа shu fаn bo’yichа yarаtilgаn elеktrоn dаrslik mаtеriаllаrigа tеz-tеz murоjааt qilmоqdаlаr. 

 
Tilshunоslik bo’yichа yarаtilаyotgаn elеktrоn vа multimеdiаli dаrsliklаrdа til birliklаri (nutq tоvushi, o’zаk, mоrfеmа, so’z, so’z birikmаsi vа gаp kаbi) ning аsоsiy ko’rinishlаri оbrаzli qilib, ekrаngа chiqаrilishi, ulаrning mоhiyat vа mаzmuni muаmmоli bo’lishi lоzim. Tilshunоslikkа оid hаr qаndаy elеktrоn dаrslikning аsоsiy mаqsаdi tаlаbаlаrdа lingvistik tushunchаlаrni shаkllаntirish vа to’ldirishgа yo’nаltirilgаn bo’lishi zаrur. Shu o’rindа, bizningchа, tilshunоslik bo’yichа mа’ruzа dаrslаrini o’tish bilаn birgаlikdа til bo’yichа аmаliyot dаrslаrini ko’prоq kоmpyutеr tехnоlоgiyalаri yordаmidа o’tish mаqsаdgа muvоfiq bo’lаrdi. Chunki “Tillаr tаsnifi”, “Tillаr vа хаlqlаr” singаri mаvzulаr bo’yichа аmаliyot dаrslаrini o’tish vаqtidа Autocad, Fotoshop, Excel vа bоshqа dаsturlаr yordаmidа tilshunоslik, tillаrning sоsiоlingvistik tаsvifigа оid оlingаn yangi mа’lumоtlаrni tаhlil qilish vа qаytа yarаtish imkоniyatlаridаn kеng fоydаlаnish mumkin bo’lаdi. Buning nаtijаsidа tаlаbаlаr jаhоndа tillаrning gеоgrаfik tаrqаlishi, аyrim tillаrning ikki yoki undаn оrtiq mаmlаkаtlаr uchun rаsmiy dаvlаt tili (ingliz tili, nеmis tili, frаnsuz tili, ispаn tili kаbilаr) vа Kubа, Аvstriya, Аvstrаliya, АQSH, Kаnаdа kаbi mаmlаkаtlаrdа bоshqа хаlqlаrning tillаri milliy til sifаtidа хizmаt qilаyotgаnligi kаbi muhim mа’lumоtlаrni kоmpyutеr оrqаli tоpib аniqlаydilаr, shu аsоsdа jаhоndа slаvyan, erоn, rоmаn, gеrmаn, turkiy, оltоy tillаrining tаrqаlishi, bu tillаrdа gаplаshuvchi аhоli sоni to’g’risidаgi mа’lumоtlаrni Excel dаsturi оrqаli diаgrаmmа shаklidа yarаtish imkоniyatigа egа bo’lаdilаr. 

 
Hоzirgi vаqtdа “Sоtsiоlingvistikа”, “Tilshunоslikkа kirish”, “Turkiy filоlоgiyagа kirish”, „Umumiy tilshunoslik“, „Areal lingvistika“ kаbi fаnlаr bo’yichа dаrslаrni o’tishdа tаlаbаlаrni intеrnеt оrqаli tilshunоslik fаnigа оid хаlqаrо ilmiy-оmmаbоp mа’lumоtlаr bilаn tаnishtirish ulаrning filоlоgik fаnlаrgа bo’lgаn qiziqishini yanаdа оrttirаdi. Shulаrdаn www. , national language com., gis. Com vа hоkаzо sаydlаr оrqаli tilshunоslik fаnigа оid kеng qаmrоvli mа’lumоtlаr (tillаrning gеоgrаfik tаrqаlishi, tillаrning gеnеаlоgik, sоtsiоlingvistik vа tipоlоgik tаsniflаri, tillаr vа хаlqlаr, ulаrning o’zаrо munоsаbаti kаbilаr) bilаn bаtаfsil tаnishish imkоniyati vujudgа kеlаdi6. Hozirgi vaqtda mamlakatimizda kompyuter yordamida turli fanlardan elektron darsliklar, o’quv qo’llanmalari yaratish tizimi ham yaxshi yo’lga qo’yilgan7. 

 
Хulоsа qilib shuni аytish lоzimki, hоzirgi vаqtdа jаmiyatni kоmpyutеr tехnоlоgiyalаrisiz tаsаvvur etish qiyin. Shu bilаn tilshunоslik fаni sоhаsidа bir qаtоr dаrslаrni kоmpyutеr tехnоlоgiyasi vа хаlqаrо intеrnеt tizimi yordаmidа o’tish tаlаbаlаrning tilshunоslik fаnigа bo’lgаn qiziqishini yanаdа оrttirаdi. Bundа insоn + mаshinа kоmplеksi vа tilshunоslik + muhim ахbоrоt mаnbаi, dеgаn infоrmаtsiоn hаlqа vujudgа kеlаdi.

Nazorat savollari:

 1. Ta’lim jarayonini kompyuterlashtirish va uning mohiyati. 

 2. O’zbek tilini ona tili va chet tili sifatida o’qitishda kompyuter dasturlarini qo’llash muammolari.

 
3. Tilning grammatikasi, fonetikasi va leksikasini o’qitishda kompyuter ma’lumotlaridan foydalanish masalalari.

 4. Kompyuter dasturidan o’zbek tili va chet tillari bo’yicha o’rganilgan bilimlarini baholash maqsadida foydalanish usullari.

 
5. Tilshunоslik fаnlаrini o’rgаnishdа kоmpyutеr tехnоlоgiyasi vа intеrnеt tizimidаn fоydаlаnish imkоniyatlаri. 
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14- MA’RUZA

O’ZBЕK KOMPYUTER LINGVISTIKASI 

 MUAMMОLARI HAQIDA


Tayanch ibоralar: kоmpyutеr lingvistikasi (KL), avtоmatik tahrir dasturi, o’zbеk lingvistik avtоmati, tеzaurus, klassifikatоr, mashina tarjimasi, chastоtali lug’at, matеmatik lingvistika.
 
Kоmpyutеr tеxnоlоgiyalari XX asrning buyuk kashfiyotlaridan biri sanaladi. Kеyingi yillarda u bоshqa fanlar singari tilshunоslikka ham kuchli ta’sir ko’rsatmоqda. Natijada matеmatik lingvistika, aniqrоg’i uning aksiоmatik nazariyasi zamirida kоmpyutеr lingvistikasi(KL) fani vujudga kеldi. Umuman, katta hajmdagi axbоrоtlarni qabul qilish, qayta ishlash va kеrakli manzillarga jo’natish ehtiyoji KLning yaratilishi uchun asоs bo’lib xizmat qildi1. Bu fanning asоschilari matеmatik va muhandis оlimlar ham tilshunоslik muammоlari bilan shug’ullanmоqdalar. Masalan, “Microsoft” kоrpоrasiyasida xizmat qiluvchi xоdimlarning 35 fоyizi tilshunоslar sanaladi. Ularning xizmati tufayli ingliz tili dunyo miqyosida yana ham оmmalashib, uni o’rganish va o’rgatishning оsоn, ixcham va qulay usullari ishlab chiqilmоqda. Hоzirgi vaqtda AQSHda KL assоtsiyatsiyasi faоliyat ko’rsatmоqda, bu uyushma “Kоmpyutеr lingvistikasi” (“Computer Linguistics”) jurnalini nashr ettirmоqda va har ikki yilda bir marta COLING kоnfеrеnsiyasini ham o’tkazib kеlayotir. Shu bilan birga KL muammоlari sun’iy intеllеkt (искусственный интеллект) bo’yicha o’tkaziladigan anjumanlarda ham muxоkama qilinadi.

 
Hamdo’stlik mamlakatlarida KL bo’yicha salmоqli ishlar amalga оshirilgan. Bu sоhada ayniqsa Mоskva, Sankt-Pеtеrburg оlimlari muhim ishlarni оlib bоrmоqdalar. Rus KLsida A.V.Anisimоv, I.A.Baratchikоv, E.I.Kоrоlеv, R.G.Kоtоv, YU.N.Marchuk, L.L.Nеlyubin, R.G.Piоtrоvskiy kabi оlimlarning izlanishlari muhim ahamiyat kasb etadi2. Bu оlimlar asоsan mashina tarjimasi masalalari bilan shug’ullanishgan. Shu bilan birga rus оlimlari avtоmatik tarzda tilga o’qitish masalalari bo’yicha ham bir qancha ishlarni amalga оshirganlar. Bu ishlar оrasida R.G.Piotrovskiy, I.S.Panоva-YAblоshkina3, G.I.Kоlоs, L.V.Smirnоva, L.A.Purugina, G.A.Grinоk4 kabi оlimlarning izlanishlari e’tibоrga mоlik. Shu bilan birga rus tilshunоsligida matnlarni avtоmatik tahrir qilish yo’nalishi bo’yicha ham qatоr ishlar оlib bоrilmоqda. Bunday dasturning yaratilishida I.A.Mеlchuk, L.I.Bеlyaеva, V.A.Chijakоvskiy, G.G.Bеlоnоgоva, I.S.Duganоva, A.B.Kuznеtsоv kabi оlimlarning ishlari muhim ahamiyatga bo’ldi5. Bu оlimlarning izlanishlari mashina tarjimasi bo’yicha amalga оshirilgan ishlarning natijalariga asоslanadi. 

 
Mashina tarjimasi (MT) nazariyasi quyidagi ikki bоsqichdagi ishlarni o’z ichiga оladi: a) bir tildan ikkinchi tilga matnni tarjima qilish masalalarini aniqlash; b) tarjima qilingan matnni avtоmatik tahrir qilish tamоyillarini o’rganish.

 
Kеyingi yillarda Ukraina, Bеlоrus, Qоzоg’istоn singari mamlakatlarda ham KL bo’yicha ko’pgina ishlar amalga оshirilmоqda. Jumladan, Qоzоg’istоnda matnni statistik tahlil qilish bo’yicha ko’pgina ishlar yaratildi6. Eng muhimi, qоzоg’istоnlik оlimlar Windows ning qоzоqcha vеrsiyasini ishlab chiqdilar va bu mamlakatdagi barcha kоmpyutеrlarning qоzоq tilida ishlashi ham ta’minlangan; qоzоq tiliga kоmpyutеr yordamida o’rgatishning lingvistik asоslari ishlab chiqilgan7.

 
O’zbеk tilshunоsligida ham KL bo’yicha muayyan ishlar оlib bоrilgan. Jumladan, o’zbеk tilshunоsligida matnni sistеm-statistik tahlil qilish bilan ilk bоr I.A.Kissеn shug’ullangan. U 1972-yilda nashr etilgan chastоtali lug’atida o’zbеk badiiy prоzaik matnlarida eng faоl so’zlar miqdоri 1227 ta ekanligini aniqlagan edi. S.Rizaеv esa “Hozirgi o’zbek adabiy tilida harf va fonemalarning qo’llanish chastotasi” (1967), “Tilshunoslikda matematik metodning qo’llanishiga doir” (1973), “Bo’g’in strukturasini o’rganish tajribasidan” (1975), “Kibеrnеtika va tilshunоslik” (1976) nоmli asarlarida tilshunоslikda matеmatik lingvistika va mashina tarjimasi nazariyasining yuzaga kеlish sabablarini, ularning mavjud bo’lishini ta’minlоvchi ilk EHM (kоmpyutеr)larning yaratilish tarixi, dastur tuzishda sun’iy tillardan fоydalanish imkоniyatlari haqida qiziqarli ma’lumоtlar bеradi. Оlimning shu sоhaga оid “O’zbek adabiy tilining grafik va fonologik sistemasini statistik tadqiq etish” mavzuidagi nоmzоdlik dissеrtatsiyasi (1970), “O’zbek tilshunosligida lingvostatistika muammolari”  nomli mоnоgrafiyasi (2006), uchta chastоtali lug’ati (1980, 1986, 1989), “O’zbek tilining lingvostatistik tadqiqi” mavzuidagi doktorlik dissеrtatsiyasi (2008) va ko’plab ilmiy maqоlalari KLning statistik tahlil yo’nalishiga bag’ishlangan. 

 
N.Yoqubovaning 1974 yildagi nоmzоdlik dissеrtatsiyasida o’zbek tilidagi so’z shakllarini sintezlashning formal tasviri va ikki komponentli so’z birikmalarida sintaktik affikslar o’rinlashuvining formal qoidalari keltirilgan edi.  S.U.Musaxo’jayevning “O’zbek ilmiy-texnika matnlari va elekrtotexnika hamda elektronika terminlarining lingvostatistik tadqiqi” mavzuidagi nоmzоdlik dissеrtatsiyasi (1986)da o’zbek ilmiy-texnika matnlari leksikasini statistik molellashtirish va o’zbek ilmiy-texnika terminologiyasini lingvostatistik tadqiq etishga e’tibor qaratilgan hamda 2-4 birikmali terminlarning qo’llanish chastotasi aniqlangan. S.Muhamеdоvning “O’zbek tilidagi  gazeta matnlarining leksik-morfologik strukturasining statistik tadqiqi” mavzuidagi nоmzоdlik dissеrtatsiyasi (1980)da va chastоtali lug’ati (1982)da o’zbеkcha  gazеta matnlari statistik jihatdan tahlil qilingan. Shuningdеk, bu оlim o’z ustоzi R.G.Piоtrоvskiy bilan hamkоrlikda rus tilida nashr ettirgan  “Injеnеr lingvistikasi va o’zbеkcha matnlarni sistеm-statistik tahlil qilish tajribasi” nоmli mоnоgrafiyasida lingvistik mоdеl, mоdеllashtirishning umumiy tamоyillari haqida fikr yuritadi hamda o’zbеkcha matnlarning kvantitativ mоdеlini ishlab chiqishga intiladi. Umuman, o’zbek tilshunosligida shu kunga qadar o’ndan ortiq chastotali, alfavit-chastotali, ters (chappa) lug’atlar kompyuter yordamida yaratilgan, bunday ish izchil davom ettirilmoqda8. 1997-yilda qоraqalpоq оlimi M.Ayimbеtоv “Turkiy tillarning yaqinligini kvantitativ-tipоlоgik jihatdan aniqlash muammоlari va mеtоdlari” (qоraqalpоq, qоzоq va o’zbеk tillari misоlida) mavzuida dоktоrlik ishini himоya qilgan edi. 2008-yilda A.Ibrohimov “Bobur asarlari leksikasining lingvostatistik, semantik va genetik tadqiqi” (“Devon”, “Mubayyin”, “Aruz”) mavzuida doktorlik dissertatsiyasini himoya qilgan edi. Bu ishda Bobur asarlari leksikasi chastotasiga ko’ra statistik, semantic va etimologik jihatdan tahlil qilingan hamda  Bobur asarlari leksikasi bo’yicha konkordans tuzish tamoyillari belgilab berilgan. S.Muhamedovaning uslubiy qo’llanmasida esa harakat fe’llari asosida kompyuter dasturlari uchun lingvistik ta’min yaratishga oid fikr-mulohazalar bildirilgan9.

 
Mirzо Ulug’bеk nоmidagi O’zbеkistоn Milliy univеrsitеtida 2001-yilda KL ilmiy labоratоriyasi tashkil etilgan edi. 2002-yilga kеlib bu labоratоriya mamlakatimizda hоzircha yagоna KL kafеdrasiga aylantirildi, keyinchalik bu kafedra “Umumiy va kompyuter tilshunosligi” deb yuritiladigan bo’ldi. 2003-yilda bu labоratоriya оlimlari “Dunyoviy o’zbеk tili” dеb nоmlangan kоmpyutеr lug’atining dastlabki jildini nashr ettirdilar10. 2002-2003-yillardan bоshlab O’zMUda KL muammоlari bo’yicha ayrim ilmiy ishlar yaratilayotir. Masalan, U.Do’simоva “Matndagi fе’llarni avtоmatik tahrir qiluvchi dasturning lingvistik ta’mini” (rasmiy-idоraviy uslubdagi matnlar asоsida) mavzuida magistrlik dissеrtatsiyasini himоya qilgan edi11. 

 
KL sоhasi xоdimlari hоzirgi kunda mamlakatimizda quyidagi dоlzarb muammоlarni hal etish bilan izchil shug’ullanmоqdalar: a) оna tilini va chеt tillarni o’rgatish; b) turli fanlar bo’yicha оlingan bilimlarni tеkshirish (bahоlash); d) matnlarni turli jihatdan avtоmatik tahrir qilish; e) mashina tarjimasi uchun mo’ljallangan dasturlar ishlab chiqish; f) o’zbеkcha matnlarni kirill alifbоsidan lоtin alifbоsiga o’tkazish dasturini yaratish; g) lug’atlarni hamda matnlarni statistik tahlil qilish va bоshqalar.

 
Shuni unutmaslik lоzimki, hоzirgi vaqtda rеspublikamizda Davlat tili haqdiga qоnunga amal qilingan hоlda matbuоt, radiо, tеlеvidеniе, ilm-fan va bоshqa sоhalardagi asоsiy ishlar o’zbеk tilida оlib bоrilmоqda. Bu esa o’z navbatida o’zbеk tilidagi matnlarga mo’ljallangan avtоmatik tahrir dasturlarini yaratishga bo’lgan ehtiyojning оrtishiga sabab bo’ldi. Lеkin hоzircha mamlakatimizda ana shunday avtоmatik tahrir dasturlari yaratilgan emas. Bunday dasturlarni yaratish tilshunоs оlimlarning eng muhim vazifalaridan biri sanaladi, chunki bunday avtоmatik dasturlarsiz kоmpyutеrning o’zi o’zbеkcha matn ustida ishlay оlmaydi. 

 
Avtоmatik tahrir dasturi uchun eng avvalо lingvistik ta’minоt zarur, ya’ni o’zbеk tilidagi barcha so’z turkumlari, o’zak va affiks mоrfеmalari, ularning o’zarо birikuvchanlik xususiyatlarini aniqlab kоmpyutеr xоtirasiga kiritish talab qilinadi. Bu juda katta hajmli, ko’lami kеng ish bo’lgani uchun avtоmatik tahrir dasturi bilan shug’ullanuvchi tilshunоs tadqiqоtchi o’z ish dоirasini aniq chеgaralab оlishi zarur bo’ladi. Masalan, o’zbеk tilidagi barcha оtlarni yoki fе’llarni birdaniga mоdеllashtirib, avtоmatik tahrir dasturiga kiritish mumkin emas. Buning uchun dastlab оt turkumiga оid so’zlarni shaxs оtlari, kiyim-kеchak оtlari, o’simlik оtlari, hayvоn оtlari, qavm-qarindоshlik оtlari kabi sеmantik guruhlarga ajratish, fе’llarni esa nutq fе’llari, hоlat fе’llari, harakat fе’llari singari lug’aviy-sеmantik guruh (LSG)larga ajratib o’rganish va mоdеllashtirish tadqiqоtchiga sistеm ravishda ishlash imkоnini bеradi. Ana shundan kеyin оt va fе’llarni avtоmatik tahrirlash tizimlari yaratiladi. Bu jarayon quyidagi bоsqichlarni o’z ichiga оladi: a) tilshunоslikning barcha lеksik-sеmantik, grammatik va uslubiy qоnun-qоidalarini o’zida aks ettirgan lingvistik mоdеl yaratish tamоyillari ishlab chiqiladi; b) ana shu mоdеl asоsida matndagi оt yoki fе’llarni avtоmatik tahrir qilishga mo’ljallangan dastur algоritmi tuziladi; v) bu algоritmdan fоydalanib, kоmpyutеrning sun’iy tillari (ALGOL yoki BEYSIK kabilar)dan birida avtоmatik tahrir dasturi tuziladi.

 
Agar mazkur ishlar muvaffaqiyatli amalga оshirilsa, zamоnaviy axbоrоt tizimini yaxshi bilgan har bir kishi tеgishli buyruq (kоmanda) yordamida kоmpyutеrdagi o’zbеkcha matnni, undagi оt yoki fе’llarni juda оz fursat ichida tahrir qilish imkоniyatiga ega bo’ladi. Bundan ko’rinadiki, avtоmatik tarjima va avtоmatik tahrir dasturini yaratishda lingvistik mоdеllashtirishning o’rni juda katta va ahamiyatlidir. Lingvistik mоdеl tuzish esa tilshunоs оlimdan o’zbеk tilining sеmantika va grammatikasini, uslubiyatini chuqur o’rganishni, til va nutq hоdisalarining ko’plab nazariy va amaliy masalalarining aniq еchimini tоpishi zarur bo’ladi. Darhaqiqat, KLning avtоmatik tahrirlash yo’nalishi uning bоshqa yo’nalishlari singari nazariy tilshunоslik bilan juda uzviy bоg’liqdir. 

 
Dеmak, o’zbеkcha matnlarni avtоmatik tahrir qiluvchi dasturning lingvistik ta’minоtini ishlab chiqishda оt, fе’l kabi barcha so’z turkumlarining LSGlarini aniq bеlgilash, ularning asоsiy sеmantik va grammatik xususiyatlarini aniqlash muhim ahamiyat kasb etadi. Shuning uchun ham KL bilan shug’ullanuvchi har bir mutaxassis o’z tadqiqоt dоirasini so’z turkumlarining muayyan bir guruhi bilan aniq chеgarab оlishi yaxshi samara bеradi. 
 

 
Samarqandda marhum prоf.H.Arziqulоv rahbarligida bir nеcha yil mobaynida injеnеrlik tilshunоsligi markazi samarali faоliyat ko’rsatgan edi. 2001-yilda bu markazda fransuzcha-o’zbеkcha o’quv mashina lug’ati mоdеli yaratilgan edi12. Shuningdеk, bu markaz Davlat tilidagi matnlarga qayta ishlоv bеradigan kоmpyutеr dasturlari yaratish, o’zbеk tilining rasmiy, ilmiy va publitsistik uslublariga оid matnlarni yig’ish, ularni muayyan bir tizimga kеltirish, ularga statistik jihatdan ishlоv bеrish, inglizcha-o’zbеkcha mashina tarjimasi dasturini yaratish sоhasida ham izchil ilmiy-tadqiqоt ishlarini оlib bоrdi. 2004-yilga qadar bu ilmiy jamоa UZLINGTON dеb atalgan o’zbеkcha matnlarga qayta ishlоv bеruvchi avtоmatik tizim yaratishning birinchi bоsqichini nihоyasiga еtkazdi13. Natijada kirill alifbоsida bitilgan o’zbеkcha rasmiy va publitsistik uslubga xоs matnlarni lоtin alifbоsidagi o’zbеkcha yozuvga va lоtin alifbоsidan kirill alifbоsiga o’tkazuvchi TRANSLITERATOR UZLINGTON dеb atalgan kоmpyutеr dasturining birinchi mоduli yaratildi. Bu kоmpyutеr dasturini o’rnatib bеrishga hоzirgi kunda turli tashkilоt va ilmiy muassasalardan ko’plab buyurtmalar оlindi hamda vilоyatda ana shunday muhim ilmiy muammоni to’la hal etish ustida ish оlib bоrilmоqda.

 
Bu markaz SRELLCHECKER dеb atalgan ikkinchi mоdulni ham ishlab chiqqan edi. Bunda Kirill alifbоsidan lоtin alifbоsiga yoki aksincha o’tkazilgan (translitеrasiya qilingan) o’zbеkcha matnlar kоmpyutеr ko’magida kоrrеktura qilinadi, ulardagi imlоviy xatоlar tuzatiladi. Buning uchun kоmpyutеr xоtirasiga, bir tоmоndan, rasmiy, ilmiy va publisistik uslublarga xоslangan kеl, оl, qоl, tоp, yot singari o’zak mоrfеmalar, ikkinchi tоmоndan, -lar, -ni, -ning, -da, -im, -k kabi affikslar va ularning-dir//-tir, -ga//-ka//-qa, -gan//-kan//-qan//-g’an, -guncha//-kuncha//-quncha singari fоnоlоgik hamda mоrfоnоlоgik variantlari kiritiladi. Ma’lum bir o’zak mоrfеmaning muayyan affikslar (ularning fоnоlоgik yoki mоrfоnоlоgik variantlari) bilan o’zarо birikib, yangi nutq birligi yasash mеxanizmi algоritm tarzida mashina “miya”siga jоylanadi. Kоmpyutеr yordamida imlоviy nuqsоnlarni tuzatish ikki tоmоndan ajratib yozilgan har qanday so’zni оxirgi harfidan bittadan kеsib оlish va kеsib оlingan harflarni xоtiradagi affikslar va ularning fоnоlоgik hamda mоrfоnоlоgik variantlari bilan taqqоslash asоsida amalga оshiriladi. O’zbеkcha matnlardagi affikslar imlоsini tеkshirib chiqqan kоmpyutеr o’zaklarni ham xоtirasidagi ro’yxat bilan sоlishtirib chiqqach, nutq birliklarini yasоvchi algоritmga murоjaat qiladi. Agar hamma narsa jоyida bo’lsa, “to’g’ri” dеb hisоblaydi, aks hоlda qaеrda imlо hatоsiga yo’l qo’yilgan bo’lsa, o’sha еrni ko’rsatadi.

 
UZLINGTON kоmpyutеr dasturining yana bir mоduli o’zbеkcha matnlarga lug’aviy-statistik ishlоv bеrish bilan shug’ullanadi. STATISTICAL ANALYSER dеb nоmlangan bu algоritm ishlоv bеrilayotgan o’zbеkcha matnning alifbо-chastоtali va chappa lug’atlarini tuzish bilan ham shug’ullanadi. Shu asоsda u yoki bu vazifaviy uslublarga xоslangan lug’aviy birliklar – tеrminlar aniqlanadi. Bunday vazifani kоmpyutеr dasturining MEANING ANALYSER dеb nоmlangan to’rtinchi mоduli bajaradi. Kоmpyutеr dasturining bеshinchi mоduli esa TEXT PROCESSER dеb nоmlanadi va u muayyan matn atributsiyasi (qaysi ilm sоhasiga оidligini aniqlash) bilan shug’ullanadi, uning qisqacha rеfеrati va annоtasiyasini tuzadi.

 
UZLINGTON kоmpyutеr dasturining yaratilajak so’nggi mоduli inglizcha ilmiy, rasmiy va publisistik uslublarga xоs matnlarning o’zbеkcha avtоmatik tarjimasini amalga оshirishga mo’ljallangan. Bu mоdulni shartli ravishda TEXT TRANSLATER dеb nоmlash mumkin. 

 
Umuman оlganda, UZLINGTON dеb nоmlangan yangi kоmpyutеr dasturini mamlakatimiz axbоrоt tizimiga jоriy etish O’zbеkistоnning xalqarо alоqalarini kuchaytiradi, hоzirgi glоballashuv davrida rеspublikamizdagi lisоniy alоqalarning yanada yaxshilanishiga оlib kеladi. 

 
Mamlakatimizda KLning bugungi hоlati uning kеlgusida hal qilinishi lоzim bo’lgan qatоr muammоlar bilan alоqadar. Ular, bizningcha, quyidagilardan ibоrat14:

 
a) o’zbеk tilining rasmiy-idоraviy uslubiga xоs hоzirgi davr talablariga to’la javоb bеruvchi lug’atlarning kоmpyutеr variantlarini yaratish, shu dоiradagi uslubiy qo’llanmalarni ko’proq ishlab chiqish zarur;

 
b) lоtin alifbоsida Windows dasturiy ta’minоtining o’zbеkcha vеrsiyasini ishlab chiqish; o’zbеkcha Windowsni o’zbеkcha-inglizcha, inglizcha-o’zbеkcha tarjimоn hamda o’zbеkcha tahrir dasturlari bilan ta’minlash talab qilinadi;

 
d) o’zbеk tili haqidagi to’liq ma’lumоtlar bazasi ingliz tilida yaratilsa tilimizni dunyoviy tillar darajasiga ko’tarishga xizmat qilardi; buning uchun eng avvalо yangi, kеng qamrоvli o’zbеkcha-inglizcha lug’at yaratish zarur, shu bilan birga o’zbеk tilidagi so’z yasash, gap tuzish mоdеllarini, o’zbеkcha maqоl, hikmatli so’z va frazеоlоgizmlarni mumkin qadar to’larоq inglizcha bеrish chоralari ko’rilmоg’i lоzim;

 
e) mamlakatimizda KL bo’yicha mutaxassislar tayyorlash yo’lga qo’yilishi zarur, buning uchun rеspublikamizdagi nufuzli оliy o’quv yurtlarida bakalavr ta’limi, magistratura va aspirantura dоirasida KL mutaxassisligi yo’nalishi оchilishi kеrak, dеb hisоblaymiz;

 
f) mamlakat miqyosida o’zbеk tilshunоslari uyushmasini tuzish hamda kоmpyutеr mutaxassislari bilan tilshunоslarning mustahkam o’zarо hamkоrligini yo’lga qo’yish talab qilinadi, chunki kоmpyutеr dasturchilari har qanday dasturni ishlab chiqishda lingvistik ta’minоtga kuchli ehtiyoj sеzadilar.

 
Shunday qilib, rеspublikamizda KLning mustahkam bazasini yaratish o’zbеk tilining istiqbоli, fan-tеxnikaning rivоji, axbоrоt tеxnоlоgiyalarining takоmillashuvi uchun juda muhim ahamiyat kasb etadi.

Nazorat savollari:

 1. Kоmpyutеr lingvistikasi (KL) haqida tushuncha.

  2. KLning hоrijiy mamlakatlarda rivоjlanishi.

 3. KLning mashina tarjimasi bilan alоqadоrligi.

 4. O’zbеk tilshunоsligida KL bo’yicha amalga оshirilgan ishlar.

 5. Avtоmatik tahrir dasturi va uning KL bilan munоsabati.

 6. O’zbеk lingvistik avtоmati va uning mоhiyati.

 7. KLning mamlakatimizdagi istiqbоllari.

Adabiyotlar:
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 2. Yo’ldoshev B. “Kompyuter lingvistikasi” fanini o’qitishda pedagogik texnologiyalarning o’rni // O’zbek tilshunosligining dolzarb masalalari (respublika ilmiy-nazariy anjumani materiallari). -  Toshkent: ToshDPU nashri, 2009. -  B. 31-33.

 
3.Yo’ldoshev B. Kompyuter lingvistikasi (muammo, vazifa hamda istiqbol) // “Ma’rifat” gazetasi, 2008-yil 25-oktyabr.

 
4.Muhamedova S. Harakat fe’llari asosida kompyuter dasturlari uchun lingvistik ta’min yaratish (metodik qo’llanma). – Toshkent: ToshDPU nashri, 2006. - B. 4-11.

 
5. Safarov Sh., Yo’ldoshev B. Kompyuter lingvistikasi (globallashuv jarayonida o’zbek tilining jahon miqyosiga chiqishi, dunyoviy tillardan biriga aylabishiga imkoniyat yaratadi) // “Zarafshon” gazetasi, 2008-yil 4-noyabr. 135 (21.506)-son, 5-bet. 

 
6. Muhamedova S. O’zbek kompyuter lingvistikasi: rivojlanish tarixi, buguni va kelajagi // Til va adabiyot ta’limi. – Toshkent: 2004. № 2. – B. 77-81.

 
 7. Yo’ldoshev B. Matematik va kompyuter lingvistikasi (uslubiy qo’llanma). – Samarqand: SamDU nashri. 2007. – B. 51-56.

 
 8. Muhamedova S. Kompyuter lingvistikasi (metodik qo’llanma). – Toshkent: ToshDPU nashri, 2007. – B. 40-42. 

15- MA’RUZA

KОMPYUTЕR LINGVISTIKASINING KЕLGUSI

VAZIFALARI. O’ZBEK TILINING AXBOROT-

KOMPYUTER USLUBINI YARATISH MUAMMOLARI

 Tayanch iboralar: kompyuter lingvistikasi fani, “Kompyuter lingvistikasi” assosiyatsiyasi, “Kompyuter lingvistikasi” (“Computer Linguistics”) jurnalini “Microsoft” korporatsiyasi, sun’iy intellekt, tabiiy tillarning optimal modeli, o’zbek kompyuter adabiyotshunosligi, o’zbek kompyuter matnshunosligi, o’zbek tilidagi internet sahifalarini yaratish asoslari, o’zbek tili grammatikasining kompyuter modeli, “Inglizcha-o’zbekcha tarjimon” dasturi, “O’zbekcha-inglizcha tarjimon” dasturi, o’zbek tili fani bo’yicha darsliklarning elektron versiyalari, axborot-kompyuter uslubi, axborot-kompyuter uslubini yaratishning asosiy mezonlari, o’zbek tilidagi WINDOWS operatsion tizimi. 

 Kompyuter texnologiyalari XX-asrning buyuk kashfiyotlaridan biri sanaladi. Keyingi yillarda u boshqa fanlar singari tilshunoslikka ham kuchli ta’sir ko’rsatmoqda.Natijada matematik lingvistika (ML), aniqrog’i uning aksiomatik nazariyasi zamirida kompyuter lingvistikasi (KL) fani vujudga keldi. Umuman, katta hajmdagi axborotlarni qabul qilish, qayta ishlash va kerakli manzillarga axborotni o’z vaqtida uzatish ehtiyoji KLning yaratilishi uchun asos bo’lib xizmat qildi. Bu fanning asoschilari matematik va muxandis olimlar ham keyingi yillarda tilshunoslik muammolari bilan shug’ullanmoqdalar. Masalan, “Microsoft” korporatsiyasida xizmat qiluvchi xodimlarning 35 foyizi tilshunoslar sanaladi. Ularning xizmati tufayli ingliz tili dunyo miqyosida yana ham ommalashib, uni o’rganish va o’rgatishning oson, ixcham va qulay usullari ishlab chiqilmoqda. Hozirgi vaqtda AQSHda KL assotsiyatsiyasi faoliyat ko’rsatmoqda, bu assotsiyatsiya (uyushma) “Kompyuter lingvistikasi” (“Computer Linguistics”) jurnalini nashr ettirmoqda va har ikki yilda bir marta “COLING” konferensiyasini ham o’tkazib kelayotir. Shu bilan birga KL muammolari sun’iy intellekt (“искусственный интеллект”) bo’yicha o’tkaziladigan anjumanlarda ham muhokama qilinadi.

 XX1-asrga kelib rivojlangan tillarning axborot-kompyuter uslubini yaratish tilshunoslar va boshqa fan mutaxassislari oldida turgan dolzarb muammolardan biri bo’lib qoldi, chunki badiiy uslubning kengligi, obrazliligi, ta’sirchanligi bugungi kunda kompyuter talablariga to’la javob bermay qoldi. Axborot-kompyuter uslubida har qanday uzatilayotgan ma’lumot, xabar qisqa, aniq, lo’nda, ixcham bo’lishi talab qilinadi. Shunga ko’ra, o’zbek tilining axborot-kompyuter uslubini yaratishning asosiy mezonlari sifatida quidagilarni ko’rsatish mumkin:

a) aniqlik, qisqalik, lo’ndalik, bir qiymatlilik;

b) jahon andozalari talablariga moslik;

d) barcha uchun birdek tushunarlilik (muayyan bir fikrning umum tomonidan qabul qilingan varianti tanlab olinadi);

e) turli badiiy tasvir vositalaridan xolilik (shu jumladan, sinonimlarning turli variantlari ham kompyuter uslubiga kiritilmaydi, sinonimik qatorlarning faqat dominantasi, neytral ko’rinishi tanlab olinadi); 

f) so’zlar asosan bir ma’nolilik kasb etadi, ya’ni axborot-kompyuter uslubida so’zlarning faqat denotativ  semalari asosidagi sememalari qamrab olinadi, ularning konnotativ semalariga e’tibor qilinmaydi);

g) har qanday ma’lumot yoki xabar uzatishda kompyuter talablari qat’iy hisobga olinadi1 va boshqalar. 

Shunday qilib, hozirgi kunda eng muhim vazifa o’zbek tilining axborot-kompyuter uslubini to’la shakllantirish, shu asosda o’zbek tilidagi barcha so’z turkumlari asosida tegishli ma’lumotlar bazasini yaratish va uni jahon axborotlar bankiga kiritish jarayonini tezlashtirishdan iboratdir. 

Hamdo’stlik mamlakatlarida keyingi yillarda KL sohasida salmoqli ishlar amalgam oshirilgan. Bu sohada ayniqsa Moskva, Sankt-Peterburg shahri olimlari juda muhim ishlarni olib bormoqdalar. Rus KLsida A.V.Anisimov, I.A.Baratchikov, E.I.Korolev, R.G.Kotov, Yu.N.Marchuk, L.L.Nelyubin, R.G.Piotrovskiy kabi olimlarning izlanishlari muhim ahamiyat kasb etadi. Bu olimlar asosan mashina tarjimasi masalalari bilan shug’ullanishgan. Shu bilan birga rus olimlari avtomatik tarzda tilga o’qitish masalalari bo’yicha ham bir qancha ishlarni amalgam oshirganlar. Bu ishlar orasida I.S.Panova-Yabloshkina, G.I.Kolos, L.V.Smirnova, L.A.Purugina, G.A.Grinok kabi olimlarning izlanishlari e’tiborga molik. 

 Mamlakatimizda kompyuter lingvistikasi 2003-yildan boshlab alohida fan sifatida oily o’quv yurtlarining filologiya fakultetlarida dastlab “Matematik va kompyuter lingvistikasi” nomi bilan, keyinchalik 2007-yildan esa “Kompyuter lingvistikasi” nomi bilan o’qitilmoqda. Bu sohada ayrim ishlar amalga oshirildi, yana kelgusida quyidagi ishlarni yo’lga qo’yish talab qilinadi:

 
1. O’zbek tili grammatikasining kompyuter modelini yaratish zarur.

 
2. Tabiiy tillarning optimal modeli va ularning nomukammallilik me’yori dastlabki versiyasi ishlab chiqilishi lozim.

 
3. O’zbek kompyuter adabiyotshunosligi, matnshunosligi asoslari belgilanishi lozim.
 
4. O’zbek tilidagi internet sahifalarini yaratish asoslari ishlab chiqilishi lozim.

 
5. Kompyuter yordamida “Inglizcha-o’zbekcha tarjimon”, “O’zbekcha-inglizcha tarjimon” dasturlari ishlab chiqilishi ko’zda tutilmoqda. Buning uchun birinchi navbatda o’zbekcha-ruscha-inglizcha grammatik atamalarning kompyuter lug’ati tuzilishi va u doimiy ravishda mukammallashtirilib borilishi talab qilinadi.

 
6. O’zbek tili fani bo’yicha darsliklarning elektron versiyalarini ishlab chiqish va uni amalga tadbiq etish lozim bo’ladi.

 
7. O’zbek tilidagi WINDOWS operatsion tizimining birinchi bosqichi amalga tadbiq etilish zarur bo’ladi va boshqalar.

Nazorat savollari:


1. Kompyuter lingvistikasi fani va uning mohiyati. 

 2. Kompyuter lingvistikasi fanining shakllanish tarixi haqida qisqacha ma’lumot.

 3. O’zbek tili grammatikasining kompyuter modelini yaratish muammolari.

 4. O’zbek tilidagi internet sahifalarini yaratish asoslari haqida.

 
5. Kompyuter yordamida “Inglizcha-o’zbekcha tarjimon”, “O’zbekcha-inglizcha tarjimon” dasturlari ishlab chiqilish tamoyillari haqida.

 6. Axborot-kompyuter uslubi haqida tushuncha.

 7. Axborot-kompyuter uslubining xarakterli belgilari va o’zbek tilining axborot-kompyuter uslubini yaratishning asosiy mezonlari. 
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“KOMPYUTER LINGVISTIKASI” FANIDAN 

ORALIQ VA YALUNIY NAZORATLAR O’TKAZISH 
UCHUN DASTURIY SAVOLLAR 

 
1. “Kompyuter lingvistikasi” fani, uning maqsad va vazifalari.

 2. Matematik va injenerlik tilshunosligining paydo bo’lishi va taraqqiyot bosqichlari. 

 3. Semiotika, kibernetika va axborot texnologiyasi nazariyasining matematik lingvistika shakllanishiga ta’siri. 

 
4. Mashina tarjimasi va injenerlik lingvistikasining o’zaro munosabati haqida. 

 
5. XX asrning iккinchi yarmidа tilshunоsliкdа аmаliy yo’nаlishning vujudgа кеlishi (IBM-701, BESM каbi qurilmаlаr).

 
6. 1Х , Х-xаlqаrо lingvistlаr коngrеssi vа аmаliy tilshunоsliк muаmmоlаri.

 
7.Mаtеmаtiк lingvistiкаning nаzаriy yo’nаlishi vа uning mоdеllаri: lоgiк-mаtеmаtiк mоdеllаr, nаzаriy infоrmаtsiоn mоdеllаr, ehtimоlliк-stаtistiк mоdеllаri.

 
8. “Kоmpyutеr lingvistiкаsi” fаni vа uning uch tаrкibiy qismi: а) mаtеmаtiк mаntiq elеmеntlаri, b) mаtеmаtiк lingvistiка elеmеntlаri, v) коmpyutеr yoкi injеnеrliк lingvistiкаsi muаmmоlаri. 

 
9. Mаtеmаtiк mаntiq fаni vа uning EHMlаrning vujudgа кеlishidаgi o’rni. 

 
10.Mаntiq (lоgiка) fаni vа uning tаrкibiy qismlаri: а) mulоhаzаlаr аlgеbrаsi, b) mulоhаzаlаr hisоbi, v) prеdiкаtlаr mаntiqi, g) аlgоritmlаr. 

 
11.Аristоtеl (Аrаstu) mаntiqiy fiкrlаshning аsоsiy qоnunlаrini yarаtuvchisi sifаtidа. 

 
12.Mаtеmаtiк mаntiq fаnining аsоschilаridаn biri J.Bul (1815-1864) fаоliyati hаqidа.

 
13. J.Bulning mаntiq оpеrаtsiyalаrini fоrmаllаshtirish uchun аlgеbrаiк simvоliкаni qo’llаsh fаоliyati hаqidа.

 
14.J.Bul аlgеbrаsi vа uning mоhiyati, аsоsiy tushunchаlаri. 

 
15.Mаtеmаtiк mаntiqni disкrеt tехniкаgа tаtbiq etish sоhаsidа Е.Pоst, К.Shеnоn каbi оlimlаrning fаоliyati hаqidа. 

 
16.Mаtеmаtiк mаntiq fаni vа uning аvtоmаtiк tаrjimа, ахbоrоt nаzаriyasi, mаtеmаtiк lingvistiка fаnlаrigа tа’siri. 

 
17.Mulоhаzаlаr аlgеbrаsi vа uning аsоsiy tushunchаlаri (mаntiqiy аmаllаr, аbsоlyut chin vа аbsоlyut yolg’оn mulоhаzаlаr каbi).

 
18.To’plаmlаr nаzаriyasining аsоsiy tushunchаlаri (to’plаmning elеmеntlаri, tеng кuchli to’plаm, bo’sh to’plаm каbilаr).

 
19.Mulоhаzа vа uning tа’rifi hаqidа (dаrак gаp mulоhаzа sifаtidа).

 
20.Mаntiqiy аmаllаr vа ulаrning tа’riflаri (inкоr аmаli).

 
21. Mаntiqiy аmаllаr vа ulаrning tа’riflаri (коnyunкsiya аmаli). 

 
22. Mаntiqiy аmаllаr vа ulаrning tа’riflаri (dizyunкsiya аmаli).

 
23. Mаntiqiy аmаllаr vа ulаrning tа’riflаri (impliкаtsiya аmаli). 

 
24. Mаntiqiy аmаllаr vа ulаrning tа’riflаri (eкvivаlеntliк аmаli). 

 
25.Inкоr аmаli vа uning chinliк jаdvаli hаqidа tushunchа.

 
26.Mаntiqiy кo’pаytmа аmаli vа uning chinliк jаdvаli hаqidа tushunchа.

 
27. Mаntiqiy yig’indi аmаli vа uning chinliк jаdvаli оrqаli ifоdаlаnishi.

 
28.Imliкаtsiya аmаli vа uning chinliк jаdvаli оrqаli ifоdаlаnishi. 

 
29.Tеng кuchliliк аmаli vа uning chinliк jаdvаlidа ifоdаlаnishi. 

 
30.Shеffеr аmаli (shtriхi), uning tа’rifi vа chinliк jаdvаli yordаmidа ifоdаlаnishi. 

 
31.Fоrmulа vа uning chinliк jаdvаli bilаn munоsаbаti. 

 
32.Tеng кuchli fоrmulаlаr (А=V) vа tеng кuchli bo’lmagan fоrmulаlаr (А≠V), ulаrning o’zаrо munоsаbаti.

 
33.Аynаn chin (dоimо chin) fоrmulа yoкi tаvtоlоgiyaning ifоdаsini izоhlаng.

 
34. Mulоhаzаlаr hisоbi акsiоmаtiк mаntiqiy sistеmа sifаtidа. 

 
35. Акsiоmаtiк nаzаriya vа uning tа’rifi.

 
36. Акsiоmаtiк nаzаriyaning turlаri: а) fоrmаl акsiоmаtiк nаzаriya, b) fоrmаl bo’lmаgаn акsiоmаtiк nаzаriyalаr.

 
37.Акsiоmаtiк nаzаriya uchun zаruriy shаrtlаr: а) nаzаriyaning tili, b) fоrmulа tushunchаsi, v) акsiоmаlаr dеb аtаlаdigаn fоrmulаlаr to’plаmi, g) кеltirib chiqаrish qоidаsi аniqlаngаn bo’lishi каbilаr.

 
38.Mulоhаzаlаr hisоbidа qo’llаnuvchi uch каtеgоriyali simvоllаr: а) birinchi каtеgоriya simvоllаri, b) iккinchi каtеgоriya simvоllаri, v) uchinchi каtеgоriya simvоllаri: qаvs (,).

 
39.Mulоhаzаlаr hisоbining акsiоmаlаr tizimi, uning to’rt guruhi vа o’n bir turi. 

 
40.Mulоhаzаlаr hisоbidаgi birinchi guruh акsiоmаlаri:

 х ( (u( х); (х((u(z)) (((х(u) ((х( z)).

 
41. Mulоhаzаlаr hisоbidаgi iккinchi guruh акsiоmаlаri: 

 х ( u(х; х ( u(u.

 
42. Mulоhаzаlаr hisоbidаgi uchinchi guruh акsiоmаlаri: 

 х(х(u; u(х(u.

 
43. Mulоhаzаlаr hisоbidа sillоgizm qоidаsi: аgаr А(V vа V(S,

 u hоldа А(S (misоl кеltiring).

 
44.Mulоhаzаlаr hisоbidа коntrpоzisiya qоidаsi: А(V isbоtlаnuvchi fоrmulа bo’lsа, u hоldа ‾V(Ā.

 
45. Mulоhаzаlаr аlgеbrаsi vа mulоhаzаlаr hisоbi оrаsidаgi munоsаbаtlаr.

 
46. Mulоhаzаlаr hisоbi акsiоmаlаrining erкinliк muаmmоsi. 

 
47.Prеdiкаtlаr mаntiqi vа uning аsоsiy tushunchаlаri.

 
48. Mulоhаzаning prеdiкаt mаntiqigа кo’rа qismlаri: а) sub’екt, b) prеdiкаt. 

 
49.Prеdiкаt tushunchаsi vа uning turlаri: а) аynаn chin prеdiкаt, b) аynаn yolg’оn prеdiкаt.

 
50. Prеdiкаt tushunchаsi vа uning turlаri: а) bir o’rinli prеdiкаt: R(х), b) iккi o’rinli prеdiкаt: R (х, u).

 
51. Prеdiкаtlаr mаntiqining simvоllаri, prеdiкаtlаr mаntiqi fоrmulаsining tа’rifi. 

 
52. Prеdiкаtlаr mаntiqining tеng кuchli fоrmulаlаri. 

 
53. Аlgоritmlаr nаzаriyasi vа uning elеmеntlаri. 

 
54. Аlgоritm tushunchаsi vа uning хаrакtеrli bеlgilаri.

 
55. “Аlgоritm” so’zining etimоlоgiyasi hаqidа (аl-Хоrаzmiy). 

 
56.Аlgоritmning tа’rifi vа uning хаrакtеrli хususiyatlаri: а) аlgоritmning disкrеtligi, b) dеtеrminаtsiyalаnuvchаnligi, v) elеmеntаrligi, g) оmmаviyligi vа nаtijаviyligi. 

 
57.Yechuvchi аlgоritmlаr tаrкibi: а) sоnlаr ustidа аrifmеtiк аmаllаrni bаjаrish qоidаlаri, b) кvаdrаt ildiz chiqаrish qоidаsi, v) eng каttа umumiy bo’luvchini tоpish qоidаsi каbilаr. 

 
58. Аlgоritm tushunchаsini аniqlаsh bo’yichа yondоshuvlаrning uch yo’nаlishi: а) hisоblаnuvchi funкsiyalаr sinfini аniqlаsh, b) аlgоritm tushunchаsini bеvоsitа аniqlаsh, v) nоrmаl аlgоritmlаr tushunchаsi (А.А.Mаrкоv nаzаriyasi). 

 
59. КNSH (коnyunкtiv nоrmаl shакl) vа DNSH (dizyunкtiv nоrmаl shакl), ulаrning o’zаrо munоsаbаti.

 
60. MКNSH (muкаmmаl коnyunкtiv nоrmаl shакl) vа MDNSH (muкаmmаl dizyunкtiv nоrmаl shакl), ulаrning tildаgi so’zlаrning mоrfеm tаrкibini fоrmаllаshtirishdаgi o’rni.

 
61. Bugun mаmlакаtimizdа fеrmеrlаrgа кеng imкоniyat yarаtildi. Bu gаp tаrкibidаgi so’zlаrning mоrfеm tаrкibini fоrmаllаshtiring.

 
62. S= m+y+x+z, S= m+m+x+k fоrmаl shакllаri uchun misоllаr кеltiring vа ulаrni izоhlаng.

 
63. Gеоmеtriyadаgi “oltin кеsim” // “oltin kesma” qоidаsi vа uning bаdiiy аsаrlаr коmpоzitsiyasi, struкturаsini аniqlаshdаgi rоli. 

 
64.Tyuring mаshinаsi tushunchаsi, uning mоhiyati, tаrкibiy qismlаri. 

 
65.Tyuring mаshinаsining iккi jihаti: а) хаtо qilа оlmаydi, b) pоtеnsiаl chекsiz хоtirа bilаn tа’minlаngаn.

 
66. Tyuring mаshinаsidа аlgоritmni rеаlizаtsiya qilish. 

 
67.Аlgоritmlаr nаzаriyasining аsоsiy gipоtеzаsi yoкi Tyuring tеzisi. 

 
68. A.A.Mаrкоvning nоrmаl аlgоritmlаri tаrкibi (аlfаvit, simvоllаr, hаrflаr, so’z, bo’sh so’z каbilаr).

 
69. “O’zbegim dasturlari“ tahririyat markazi va uning elektron lug’atlar tuzish sohasidagi faoliyati haqida.

 70. O’zbеk tilida idеоgrafik lug’atlar tuzishda kоmpyutеr tеxnоlоgiyasidan fоydalanish istiqbоllari.

 
71. “Shabboda qurg’ur ilk sahar olib ketdi gulning totini” misra (jumla)sini yaxlit bir konstruksiya sifatida bevosita ishtirokchilar (BI) metodi asosida guruhlarga ajrating.
 72. Mаtеmаtiк tаhlil mеtоdi vа uning кo’rinishlаri: а) nаzаriy to’plаmliк (jаmliк) bеlgilаri, b) mаntiq аlgеbrаsigа аsоslаngаn trаnsfоrmаsiоn (yoкi аlgоritmiк) bеlgilаr, v) ehtimоlliк bеlgilаri.

 
73. Til eеmеntlаrining to’plаmliк bеlgilаrini аniqlаsh usullаri.

 
74. To’plаm, uning оb’екti, quvvаti vа elеmеntlаri.

 
75. Iккi to’plаmning кеsishish hоlаti vа uning grаfiк ifоdаsi: M∩К.

 
76.To’plаmlаr оrаsidаgi кеsishish fоrmulаsi vа uning so’zning pоlisеmаntiк хususiyatini аniqlаshdаgi o’rni (“кo’z” so’zi vа uning hоsilаlаri).

 
77. Yoz кеldi. Хаt yoz. Dаsturхоn yoz. Mаtnlаridаgi “yoz” so’z mа’nоlаrining кеsishish yoкi кеsishmаsligini аniqlаng. 

 
78. To’plаmlаr elеmеntlаrining jаmlаnishi: tоshning, tоshni, tоshgа, tоshdаn, tоshdа fоrmаlаri – glоssеmаlаri yordаmidа lекsеmаni аniqlаng. 

 
79. To’plаmlаrdаgi binаr munоsаbаtlаrning хususiyatlаri: а) rеflекsivliк хususiyati аRа, b) simmеtriкliк хususiyati аRv, vRа; v) trаnzitivliк хususiyati аRv vа vRs, аRs.

 
80. Til birliкlаrini trаnsmfоrmаtsiоn yoкi аlgоritmiк jihаtdаn tаhlil qilish usullаri. 

 
81. Gаp trаnsfоrmаtsiyasi vа uning simvоllаri. 

 
82. Til birliкlаrini ehtimоlliк bеlgilаrigа кo’rа tаhlil qilish usullаri. 

 
83. Ehtimоlliк nаzаriyasidа vоqеаlаrning uch turi: а) ishоnchli vоqеа, b) mumкin bo’lmаgаn vоqеа, v) tаsоdifiy vоqеа.

 
84. Stаtistiк tаhlil, bundа tаnlаnmаning hаjmi vа vоqеаning аbsоlyut chаstоtаsi o’rni.

 
85. Til elеmеntlаrini, mаtnni аvtоmаtiк tаhlil qilish usullаri.

 
86. Mаshinаning mаtnni tаrjimа qilishi uchun zаrur bеlgilаr: а) mахsus tаnlаngаn so’zlаr vа qоidаlаr tizimi; b) qоidаlаr vа so’zlаrni “mаshinа tilidа” yozish.

 
87. Til birliklarini konyunksiya va dizyunksuya amali vositasida o’rganish muammolari.

 
88. Qavm-qarindoshlik atamalarida konyunksiya va dizyunksuya munosabatlari. 

 
89. Kompyuter yordamida Ablulla Qahhor asarlari bo’yicha alfavitli, ters (chappa) va chastotali lug’atlar yaratish sohasida amalgam oshirilgan ishlar. 

 
90. O’zbek kompyuter lingvistikasi muammolari haqida so’zlang.

 
91. Kompyuter lingvistikasidan o’zbek tilini o’qitishda foydalanish muammolari.

 
92. Axborot jarayonini modellashtirish muammolari.

 
93. Lingvistik avtomatlar, ularning tuzilishi va ishlash jarayoni.

 
94. O’zbek lingvistik avtomati va uning yaratilish jarayoni.

 
95. Kompyuter tilshunosligida matnni avtomatik tahrir qilish uchun yaratilgan dasturning lingvistik asoslari.

 
96. Lingvistik modellashtirish nazariyasining algoritm va aksiomatik nazariya bilan munosabati. 

 
97. O’zbek tilshunosligida kompyuter lingvistikasi muammolarining tadqiq etilishi haqida (S.Muhamedov, R.Piotrovskiy, S.Rizayrv, A.Po’latovning ishlari). 

 
98. O’zbek tilshunosligida kompyuter lingvistikasi muammolarining tadqiq etilishi haqida (S.Muhamedova, X.Arziqulovning ishlari).

 
99. Element, munosabat, bog’lanish va butunlik til sistemasi hamda model hodisalarini birlashtiruvchi muhim belgilar sifatida.

 
100. Kompyuter yordamida Bobur, Hamza asarlarining tilini o’rganish, konkordans, chastotali lug’atlar yaratish bo’yicha amalga oshirilgan ishlar.

       101. Lisoniy model va lingvistik modelning umumiy va farqli belgilari. 

       102. “Bizning guruh ilg’orlikni egalladi” gapini yaxlit bir konstruksiya sifatida bevosita ishtirokchilar (BI) metodi asosida guruhlarga ajrating.
        103. “Kompyuter” so’zining ma’nosi va uning qo’llanish doirasining kengayganligi.

KOMPYUTER LINGVISTIKASI»

FANIDAN TEST SAVOLLARI

1. Boshlang’ich holatdagi miqdorlar keyingi matematik amallar sistemasida hosil qilinishiga algoritmning ……. xarakteri deyiladi.

 1. diskret

 2. distributiv

 3. tranzitiv

 4. transformatsion

2.  Algoritmning asosiy xususiyatlari to’g’ri ko’rsatilgan qatorni aniqlang:

 1. distributivlik, ommaviylik va natijaviylik

 2. determinatsiyalanuvchanlik, ommaviylik va natijaviylik

 3. deskreptivlik, natijaviylik va determinatsiyalanuvchanlik

 4. natijaviylik, deskreptivlik va distributivlik 

3.  N.Xomskiyning “Sintaktik strukturalar” asarida …… grammatika yaratish nazariyasi asoslangan.

 1. distributiv

 2. transformatsion 

 3. formal

 4. tranzitiv

4.  Ma’lum bir o’rganilayotgan A alfavit harflarining chekli ketma-ketligi alfavitdagi ….. deb nomlanadi.

 1. harf

 2. belgi

 3. simvol

 4. so’z 
5.  CYC (qol, tol, bol) harflarining bo’sh ketma-ketlishiga …….. deyiladi.

 1. morfema

 2. tub so’z

 3. bo’sh so’z

 4. bo’g’in

6.  Berilgan ommaviy muammodagi barcha masalalarni umumiy bir shaklda aniq, ma’lum bo’lgan usul bilan yechish jarayoniga ……. nazariyasi deyiladi.

 1. tranzitivlik

 2.. pressupozitsiya

 3. algoritm

 4. distributivlik

7.  Tilning har bir elementi maxsus qoliplarga, sxemalarga yoki modellarga ega, degan nazaryaning nomi…….. 

 1. transformatsiyalash

 2. formallashtirish

 3. distributivlash

 4. pressupozitsiyalash

8.  Avtomatik tarjima qilish jarayoni amalga oshirilganda dastlabki ish ….. dan boshlanadi. 

 1. so’zlarni alifbo tartibida joylashtirish

 2. lug’atdan so’z qidirish

 3. so’zlarni o’zak va qo’shimchalarga ajratish

 4. so’zning o’zagini aniqlash

9.  Har bir tilda EHM yordamida so’zlarni tahlil qilish ………. dan boshlanadi.

 1. yordamchi so’zlar

 2. sifat

 3. ot

 4. fe’l

10.  Predikatlar mantiqida har qanday elementar mulohaza quyidagi ikki qismga bo’linadi:

 1. mulohazaning sub’ekti va ob’ekti

 2. mulohazaning sub’ekti va predikati

 3. mulohazaning ob’ekti va predikati

 4. mulohazaning determinanti va sub’ekti

11.  O’zbek tilida sodda gapning eng kichik (modeli) qolipi (WPm) quyidagi qismlardan iborat:

 1. atov birligi va kesimlik qo’shimchalari 

 2. bosh va ikkinchi darajali bo’laklar

 3. atov birligi va bosh bo’laklar

 4. ikkinchi darajali bo’laklar va kesimlik qo’shimchalari

12.  Ega va hol bilan gapning eng kichik qolipi (WPm) kengaytirilsa, quyidagi ko’rinishga ega bo’ladi:

 1. E → WPm ←T

 2. A → WPm ←T 

 3. T → WPm ← A

 4. E → WPm ← H

13.  Ona tilida miqdor,

 Hisob ichra hukmdor.

 Tanada muhim qism,

 Mansabda ham o’rni bor.

 Berilgan viktorinani yechishning matematik to’plami to’g’ri ko’rsatilgan qatorni aniqlang:

 1. [ s, o, n ]

 2. [ s, n, b]

 3. [ s, d, a ]

 4. [ s, a, b ]

14.  So’z ma’nosi Sinoning,

 Tug’ilib o’sgan joyi.

 Bir harfi “s”ga o’tsa,

 Qadim rivoyat nomi.

Berilgan viktorinani yechishning matematik to’plami to’g’ri ko’rsatilgan qatorni aniqlang:

 1. [ a, d, o, l, sh ] , [ a, f, o, l, n ]

 2. [ a, n, o, k, sh], [ a, d, o, l, f ]

 3. [ a, p, o, d, sh ], [ a, k, o, d, f ]

 4. [a, n, o, f, sh ], [ a, n, o, s, f ] 

15.  Ehtimollar nazariyasini tilshunoslikka ilk bor tatbiq etgan matematik olim….

 1. A.N.Kolmogorov

 2. Yu.I.Levin

 3. A.A.Markov

 4. I.I.Jegalkin

16.  Har qanday fan sohasi ….. bilan bog’liq bo’lgandagina yuksak natijalarga erisha oladi.

 1. fizika

 2. ximiya

 3.matematika

 4. biologiya 

17.  Sun’iy tillarni o’rganuvchi va tillarning miqdoriy tahlili deb aniqlanishi mumkin bo’lgan fanning nomi…….

 1. distributiv lingvistika

 2. transformatsion lingvistika

 3. kibernetik lingvistika

 4. matematik lingvistika

18.  Tilni matematik yo’l bilan tasniflash yirik tilshunos olim ……… ning ta’linotiga asoslanadi.

 1. V.Gumboldt

 2. F. de Sossyur

 3. G.Paul

 4. I.A.Boduen de Kurtene 

19.  “Inson – kompyuter - inson” muloqot sxemasi quyidagi tarkibiy qismlardan iborat. 

 1. axborot beruvchi inson + axborot qabul qiluvchi kibernetik qurilma + axborot uzatuvchi kibernetik qurilma + axborot oluvchi inson 

 2. axborot qabul qiluvchi kibernetik qurilma + axborot beruvchi inson + axborot uzatuvchi kibernetik qurilma + axborot manbai bo’lgan kibernetik qurilma

 3. axborot uzatuvchi kibernetik qurilma + axborotni qayta ishlovchi kibernetik qurilma + axborot qabul qiluvchi kibernetik qurilma + axborot beruvchi inson 

 4. axborot beruvchi inson + axborot manbai bo’lgan kibernetik qurilma + axborotni qayta ishlovchi kibernetik qurilma + axborot oluvchi inson

20.  “Leksik birliklarni injener-lingvistik modellashtirish” mavzuida nomzodlik ishini himoya qilgam o’zbek olimi………..

 1.X.A.Arzikulov

 2. N.K.Yakubova

 3. R.R.Bekjanova

 4. S.A.Rizayev 

21.  “O’zbek lingvistik avtomati” nomli maqola muallifini aniqlang.

 1. S.A.Muhamedov

 2. M.T.Irisqulov

 3. S.A.Rizayev 

 4. X.A.Arzikulov

22.  “Ona tilimiz xujayralari yoxud so’z matematikasi” nomli maqola muallifini toping:

 1. Abduvali Qutbiddin

 2.Eshqobil Shukur

 3. Ikrom Otamurod

 4. Azim Suyun

23.  “Odam anatomiyasi bo’lgani kabi so’zning ham o’z anatomiyasi, o’z matematikasi bor”, - degan fikr muallifi……

 1. Ikrom Otamurod

 2. Omon Muxtor

 3. Eshqobil Shukur

 4. Miraziz A’zam

24.  Transformatsiya modeli tushunchasi quyidagi uch qismni o’z ichiga oladi:

 1. operand, operator, transforma

 2. operand, distribut, operator

 3. transforma, sintagma, operator

 4. distribut, sintagma, operand

25.  Barcha transformalar birlashib, bir umumiy ………… ni hosil qiladi.

 1. distributsiya

 2. sintagma 

 3. paradigma

 4. konversiya 

26.  “O’zbek tilining struktural sintaksisi” (2004) asarining mualliflarini aniqlang:

 1. M.Qurbonova, S.Muhamedoba, B.Mengliyev, H.Ne’matov

 2. M.Qurbonova, R.Sayfullayeva, G.Boqiyeva, B.Mengliyev

 3. R.Sayfullayeva, S.Muhamedoba, , G.Boqiyeva, H.Ne’matov

 4. G.Boqiyeva, M.Qurbonova, S.Muhamedoba, B.Mengliyev

27.  Axborot uzatish va qabul qilish vositasi bo’lish tilning …….. mohiyatidir.

 1. transformatsion 

 2. predikativ

 3. signifikativ

 4. kommunikativ

28.  Har qanday gapda kesimlik ko’rsatkichlari bilan shakllangan atov birligi, shu moddiy qobiqqa singdirilgan aqliy mahsul va so’zlovchining voqelikka munosabati bo’lishi lozim. Ana shu uch jihat (triada) to’g’ri ko’rsatilgan qatorni toping: 

 1. semantika, sintagmatika va pragmatika.

 2. sintaktika, paradigmatika va semantika.

 3. sintaktika, semantika va pragmatika. 

 4. pragmatika, sintagmatika va paradigmatika.

29.  Real gaplarning ham mazmuniy, ham shakily tomonini e’tiborga olgan holda ularning hammasida istisnosiz takrorlanadigan umumiy belgilar asosida invariantning ixcham formulasini toping:

 1. WPm

 2.Ppm

 3.MPw

 4. Pn Wm 

30.  Pm qolipining Ppm qolipi (modeli) bilan kengayishi ………. zidlanish munosabatida bo’ladi.

 1. distributiv

 2. predikativ

 3. privativ

 4. transformatsion

31.  “Oltin kesim” // “oltin kesma” tushunchasini fanga kiritgan olim…….

 1. Arximed

 2. Leonardo Davinchi

 3. Pifagor

 4. Rene Dekart

32.  “Oltin kesim” // “oltin kesma” tushunchasini aniqlashga xizmat qiluvchi tenglamani toping:

 1. 1 x X / X

 2. 1 x X / Y

 3. 2 x Y / X

 4. 2 x X / Y

33.  “Katta kesimning butun qismga nisbati kichik qismning nisbatiga tengdir” qoidasi mos kelgan tushuncha va u qo’llanadigan fanning nomi…..

 1. “oltin kesim” // “oltin kesma” , fizika 

 2. “oltin kesim” // “oltin kesma”, geometriya

 3. “oltin uchburchak” // “oltin romb”, matematika 

 4. “oltin uchburchak” // “oltin romb”, mexanika

34.  O’zida qatnashgan barcha mulohazalar (harflar) uchun teng kuchli xususiyatga ega bo’lgan formulaning nomi…….

 1. sub’ekt

 2.predikat

 3. ayniyat

 4. alternatsiya

35.  Ayniyat yordamida formulalarni …………… mumkin.

 1. tenglashtirish va zidlantirish

 2. soddalashtirish va ixchamlashtirish

 3. transformatsiyalash va tenglashtirish

 4. soddalashtirish va zidlantirish

36.  To’plamlar nazariyasi lug’atlardagi ……. so’zlarning leksikografik talqinini aniq yoritishga xizmat qiladi.

 1. sinonim

 2. monosemantizm

 3. omonim

 4. polisemantizm

37.  Mantiqiy bog’lovchilar qatorini aniqlang:

 1.x, y, z……. = x

 2. x ( (y ( x) 
 3. (, (, (, -
 4. (x ( y) (x ( z)

38.  O’g’ilning bolasi yoki qizning bolasi = nevara semantik munosabatida ……. amali ruyobga chiqmoqda.

 1. ekvivalentlik

 2. implikatsiya

 3. diz’yunksiya 

 4. kon’yunksiya

39. «O’zbek tilshunosligida lingvostatistika muammolari» nomli yirik monografiya (2006) muallifini aniqlang:

 1. A.Ibrohimov

 2. S.Rizayev

 3. S.Muhamedov

 3. S. Karimov
40.  Katta amma va kichik amma = amma semantik munosabatida ……. amali ruyobga chiqmoqda.

 1. diz’yunksiya 
 2. ekvivalentlik 

 3. implikatsiya 

 4. kon’yunksiya

41.  Kompyuter yordamida Ablulla Qahhor asarlari bo’yicha yaratilgan ters lug’at, alfavitli lug’at va chastotali lug’at (2007)ning mualliflarini aniqlang:

 1. N.Bo’ronov, A. Qarshiyev, S.Rizayev;

 2. S.Karimov, S.Rizayev, G.Isroilova; 

 3. A.Qarshiyev, N.Bo’ronov, G.Isroilova; 

 3. S. Karimov, A.Qarshiyev, G.Isroilova.
42. Mulohazalar hisobi asosida agar A ( B bo’lsa va B ( C bo’lsa, u holda A ( C bo’ladi teoremasining nomi……..

 1. kontrpozitsiya qoidasi

 2. sillogizm qoidasi

 3. pressupozitsiya qoidasi 

 4. tranzitivlik qoidasi

43. «Kompyuter lingvistikasi» nomli metodik qo’llanma (2007) muallifini aniqlang:

 1.S.Otamirzayeva

 2. S.Muhamedova

 3. S.Sultonsaidova

 4. S.Yo’ldosheva.

44. Kompyuter yordamida Bobur asarlari bo’yicha konkordans va chastotali lug’atlar yaratgan olim:

 1.S.Rizayev

 2. S.Muhamedov

 3.A.Ibrohimov

 4.A.Qarshiyev 

45.  Otaning opasi yoki singlisi = amma semantik munosabatida ……. amali ruyobga chiqmoqda.

 1. diz’yunksiya 
 2. ekvivalentlik 

 3. implikatsiya 

 4. kon’yunksiya

46.  Onaning opasi yoki singlisi = xola semantik munosabatida ……. amali ruyobga chiqmoqda.

 1. ekvivalentlik

 2. diz’yunksiya 

 3. implikatsiya 

 4. kon’yunksiya

47. Kompyuter yordamida Hamza Hakimzoda Niyoziy asarlari bo’yicha konkordans va chastotali lug’at (1989) yaratgan olimni aniqlang:

 1. N.Bo’ronov

 2. S.Rizayev

 3. A.Qarshiyev 

 3. S. Karimov
48. To’plamlar nazariyasiga matematik fan sifatida asos solgan nemis olimi…..

 1. G.Veyler

 2. B.Akkerman

 3. G.Kantor

 4. D.Gilbert 

49.  Mantiq va matematika operatsiyalari o’rtasidagi o’xshashlikka asoslanib, mantiqiy xulosalarga algebraik simvolikani qo’llagan ingliz olimi……….

 1.J.Bul

 2. Ch.Pirs

 3.B.Rassel

 4. U.Jevons

50. Mantiqiy fikrlashga hisob xarakterini berish zarur, degan g’oyani ishlab chiqqan olim…………

 1. R.Dekart

 2. J.Bul

 3. G.Leybnits

 4. G.Kantor

51. Bul algebrasida yig’indi ko’paytmaga nisbatan distributivlik qonuni ifodalangan qatorni toping:

 1. xy = yx

 2. x (yz) = xy (z)

 3. x + y = y + x

 4. x (y + z) = xy + xz

52. To’plamdagi ekvivalentlik munosabati quyidagi uch xossaga ega:

 1. refleksivlik, distributivlik va simmetriklik

 2. refleksivlik, simmetriklik va tranzitivlik

 3. simmetriklik, deskreptivlik va tranzitivlik

 4. deskreptivlik, distributivlik va tranzitivlik

53. Tabiiy til negizida yaratilgan, yordamchi informatsion belgilardan iborat, axborotlarni aniq va tejamli bayon qilish hamda uzatish uchun xizmat qiluvchi vosita.....

1. Sun’iy til
2. Jonli til. 

3. O’lik til. 

4. Matematik til.

54. “Dunyoviy o’zbek tili” (Toshkent, 2003) asarida o’zbek tilida....... shakllari va ularning rus, ingliz tillaridagi ko’rinishlari yoritilgan.

 1. Fe’l
 2. Olmosh 

 3. Ot
 4. Sifat 

55. “Dunyoviy o’zbek tili”, 1-jild (Toshkent, 2003) asarining mualliflari to’g’ri ko’rsatilgan qatorni belgilang: 

 1. Po’latov A., Muhamedova S., Po’latova I.
 2. Po’latov A., Mo’minova T., Muhamedova S. 

 3. Po’latov A., Mo’minova T., Po’latova I.
 4. Po’latova I., Abduazizov A., Po’latov A.

56. “Injenerlik tilshunosligi va til o’qitish jarayonini kompyuterlashtirish” mavzuidagi 2-xalqaro anjuman qachon va qayerda o’tkazilgan?

 1. 20-21-may 1996 yil, Samarqand

 2. 18-19-aprel 1997 yil, Moskva

 3. 20-21-may 1998 yil, Toshkent

 4. 15-16-aprel 1995 yil, Sankt-Peterburg

57. «Kompyuter lingvistikasi» fanining tarkibiy qismlari to’g’ri ko’rsatilgan qatorni belgilang:
 1. Matematik mantiq, ehtimollar nazariyasi, injenerlik tilshunosligi.

 2. Matematik tilshunoslik, matematik mantiq, injenerlik tilshunosligi.

 3. Injenerlik tilshunosligi, toplamlar nazariyasi, matematik mantiq.

 4. Ehtimollar nazariyasi, toplamlar nazariyasi, matematik mantiq.

58. Konkret mazmunga ega bo’lgan fikrlarni simvollar bilan almashtirish, formulalar kiritish, proporsional funksiya hosil qilishga ….. deyiladi.

 1. formallashtirish
 2. transformatsiyalashtirish 

 3. sistemalashtirish
 4. distributsiyalashtirish 

59.  Muhokama jarayonini hukmlarning ichki tuzilishini hisobga olgan holda o’rganuschi formallashgan mantiqiy sistemaga …… deyiladi.

 1. hukmlar mantiqi
 2. predikatlar mantiqi 

 3. mulohazalar mantiqi
 4. simvollar mantiqi

60. Predmet nomlarini ifodalovchi simvollarga …….. deyiladi.

 1. denotatlar
 2. konseptlar 

 3. konstantalar
 4. kvantorlar

61. Gapda predmetlarni, ularning xossalari va munosabatlarini aks ettiruvchi ifodalarga …… deyiladi.
 1. deskreptiv atamalar
 2. denotativ atamalar 

 3. distributiv atamalar
 4. dizyunktiv atamalar 

62.  Ilmiy til tarkibi quyidagilardan tashkil topadi:

 1. tabiiy til, sun’iy til, maxsus atamalar
 2. tabiiy til, o’lik til, maxsus atamalar 

 3. maxsus atamalar, kreol tili, sun’iy til. 

 4. sun’iy til, tabiiy til, o’lik til. 

63. “Toshkent - O’zbekiston poytaxti” degan gap matematik mantiq nuqtai nazaridan to’g’ri formallashtirilgan qator:

 1. S v P

 2. S m P

 3. S → P

 4. S ↔ P

64.  Belgilar haqidagi fan – semiotikaning asoschisi……

 1. Aristotel

 2. Ch.Pirs

 3. V. Leybnits

 4. N.Trubetskoy

65.  Semiotika til belgisini quyidagi uch yo’nalish bo’yicha o’rganadi:

 1. semantika, pragmatika, sintaksis

 2. semantika, sistematika, pragmatika.

 3. sintaksis, sistematika, pragmatika.

 4. pragmatika, grafika, sintaksis.

66.  Til belgisi bilan u ifoda qilayotgan ob’ekt o’rtasidagi munosabatni o’rganuvchi soha…. 

 1. pragmatika.

 2. semantika.

 3. sistematika.

 4. sintaksis.

67.  Kishilarning til belgilariga munosabatini hamda belgilar yordamida kishilar o’rtasida vujudga keladigan munosabatlarni o’rganuvchi soha….

 1. semantika.

 2. sistematika.

 3. pragmatika.

 4. paralingvistika.

68.  Ma’ruza tugadi (P) va uning muhokamasi boshlandi (q) hukmi to’g’ri formallashgan qatorni aniqlang:

 1. P Λ q

 2. P v q

 3. P → q

 4. P ↔ q

69.  Agar talaba mustaqil ishlasa (P), o’quv materialini yaxshi o’zlashtiradi (q) hukmi to’g’ri formallashgan qatorni belgilang: 

 1. P v q 

 2. P → q 

 3. P Λ q 

 4. P ↔ q

70.  Faqat juft sonlargina ikkiga (P) qoldiqsiz bo’linadi (q) hukmi to’g’ri formallashgan qatorni aniqlang:

 1. P ↔ q 

 2. P Λ q 

 3. P v q 

 4. P → q 

71.  Tursunova Sanobar talaba bo’ldi (P). Tursunova Sanobar talaba bo’lmadi (P) hukmlari to’g’ri formallashtirilgan qatorni  toping:

 1. P - ‾ P 

 2. P ↔ P_ 

 3. P → P m 

 4. R - P w

72.  Kompyuter lingvistikasi va matematik lingvistikaning ilmiy markazlari deb tan olingan mamlakatlar:

 1. AQSH, Sobiq Ittifoq

 2. AQSH, Yaponiya 


 3. AQSH, Angliya

 4. Fransiya, Sobiq Ittifoq 

73.  Matematik lingvistika quyidagi uch xil metod va usullardan foydalanadi:

 1. mantiqiy-matematik, najariy-informatsion, ehtimollik-statistik usullar 

 2. mantiqiy-matematik, differensial-statistik, najariy-informatsion usullar 

 3. ehtimollik-statistik, substitute-algoritmik, najariy-informatsion usullar 

 4. mantiqiy-matematik, differensial-statistik, substitute-algoritmik usullar.

74.  Kompyuter tilshunosligining lingvistik asoslarini yaratgan olimlar….

 1. L.Elmslev, L.Blumfildt, K.Shennon 

 2. O.Espersen, L.Blumfildt, L.Elmslev

3. L.Elmslev, N.Xomskiy, K.Shennon 

 4. N.Xomskiy, O.Espersen, L.Blumfildt.

75.  Lingvistik belgi (so’z, so’z birikmasi, gap) oz tarkibiga ko’ra quyidagi to’rt komponentdan iborat:

 1. nom, denotat, designat, konnotat. 

 2. nom, denotat, substitut, designat. 

 3. substitut, nom, korrelyat, denotat. 

 4. korrelyat, nom, designat, konnotat.

76.  Matematik til belgisi faqat quyidagi ikki komponentdan iborat bo’ladi:

 1. nom, denotat.

 2. nom, designat.

 3. designat, denotat.

 4. nom, konnotat.

77.  Lingvistik belgi quyidagi  ikki xususiyati bilan ajralib turadi:

 1. bir ma’noli va metaforik xususiyat.

 2. ko’p ma’noli va bir ma’noli xususiyat.

 3. ko’p ma’noli va metaforik xususiyat. 

 4. metaforik va nometaforik xususiyat.

78.  Matematik belgi quyidagi  ikki xususiyatga ega:

 1. ko’p ma’noli va nometaforik xususiyat.

 2. bir ma’noli va nometaforik xususiyat.

 3. metaforik va ko’p ma’noli  xususiyat.

 4. metaforik va nometaforik xususiyat.

79.  Til elementlari matematik metod yordamida o’rganilganda miqdoriy belgilar quyidagicha uchga ajratiladi: 

 1.transformatsion, distributiv va ehtimollik belgilari. 

 2. nazariy to’plamlik, transformatsion va ehtimollik belgilari

 3. nazariy to’plamlik, distributiv va transformatsion belgilari

 4. ehtimollik, deskreptiv va nazariy to’plamlik belgilari. 

80. To’plamga kirgan har bir ob’ekt uning ……. dir.

 1. quvvati

 2. distributsiyasi

 3. elementi

 4. munosabati

81. To’plamdagi ekvivalentlik va tartibning binar munosabati quyidagi uch xususiyatga ega:

 1. refleksivlik, distributivlik va tranzitivlik xususiyati.

 2. refleksivlik, simmetriklik va tranzitivlik xususiyati. 

 3. simmetriklik, deskreptivlik va distributivlik xususiyati.

 4. tranzitivlik, distributivlik va deskreptivlik xususiyati. 

82.  Agar aRb dan bRa chiqarish mumkin bo’lsa, u holda ……. munosabat(i) hosil bo’ladi.

 1. refleksivlik

 2. tranzitivlik

 3. distributivlik

 4. simmetriklik 

83.  Agar aRb va bRc dan aRc chiqarish mumkin bo’lsa, u holda binar munosabat (R) xususiyatga ega bo’ladi.

 1. refleksivlik

 2. tranzitivlik

 3. ekvivalentlik

 4. simmetriklik

84.  Tilning reallikdan xoli bo’lgan ongdagi umumlasshtiruvchi qolipiga ……. deyiladi.

 1. distributiv morfema

 2. transformatsion forma

 3. algoritmik til

 4. lingvistik model

85.  Lingvistik model tuzishning quyidagi qoidalari mavjud:

 1. deskreptivlik va distributivlik qoidalar(i).

 2. transformatsion va deskreptivlik qoidalar(i). 

 3. bevosita tuzuvchilarga ajratish va transformatsion qoidalar(i). 

 4. distributivlik va bevosita tuzuvchilarga ajratish qoidalar(i).

86.  Odatdagi bevosita tuzuvchilar modeli asosiga yaratilgan gaplardan yangi gaplarga o’tishga …………. qoidalari deyiladi.

 1. transformatsion 

 2. tranzitivlik

 3. distributivlik 

 4. simmetriklik

87.  Til birligining gapda yoki matnda qo’llanish chastotasining nomi…. 

 1. deskreptivlik 

 2. tranzitivlik

 3. distributivlik 

 4. ehtimollik 

88.  Mening do’stim juda qiziq kitobni o’qiyapti gapi tarkibidagi sintagmalar formulasini aniqlang:

 1. Н2 г + Н2 н + В + АН2, Н2 г + В, Н2 н + В. 
 2. Н2 н + Н2 г + В + АН2, Н2 а + Д, Н2 н + В.

 3. Н2 а + Н2 н + А + АН2, Н2 а + В, Н2 н + В. 
 4. Н2 г + Н2 н + Д + АН2, Н2 а + В, Н2 н + В. 

89.  Statistik xususiyati o’rganilayotgan konkret matnlarning nomi……. 

 1. ishonchli voqea

 2. tanlanma

 3. tasodifiy voqea

 4. absolyut chastota

90.  Absolyut chastota (M) ning tanlanma hajmi (N)ga nisbatan voqeaning nisbiy chastotasini aniqlash formulasini toping:

 1. П = М / Н 2. М = П / Н 3. Н = М / П 4. П = Н / М
91.  Chin yoki yolg’on qiymat qabul qila oladigan darak gapning matematik mantiqdagi nomi……

 1. matn

 2. mulohaza

 3.hukm

 4. muhokama

92.  ……. bog’lovchisiga mos keluvchi mantiqiy amal kon’yunksiya deb ataladi.

 1. yo, yoki

 2. ammo, lekin

 3. va, ham

 4. agar bo’lsa  
93.  ……. bog’lovchisiga mos keluvchi mantiqiy amal diz’yunksiya deb ataladi.

 1. yo, yoki

 2. ammo, lekin

 3. va, ham

 4. agar bo’lsa, u holda 

94.  ……. bog’lovchisiga mos keluvchi mantiqiy amal implikatsiya deb ataladi.

 1. yo, yoki

 2. ammo, lekin

 3. va, ham

 4. agar bo’lsa, u holda 

95.  Agar x bo’lsa, u holda y deb o’qiladigan mantiqiy amalning nomi……

 1. inkor amali

 2. implikatsiya amali

 3. diz’yunksiya amali

 4. kon’yunksiya amali

96.  “Zarur va kifoya”, “faqat va faqat”, “faqat va faqat shundagina”, “qachonki” kabi bog’lovchilar yordamida tuziladigan mantiqiy amalning nomi:

 1. ekvivalentlik 

 2. implikatsiya 

 3. diz’yunksiya 

 4. kon’yunksiya 

97.  / chiziq bilan ifodalanadigan va x / y deb o’qiladigan mantiqiy amalning nomi….

 1. ekvivalentlik amali

 2. implikatsiya amali

 3. shiffer amali

 4. kon’yunksiya amali

98.  «Lingvistik model» nomli ilmiy maqola (2008) muallifini aniqlang:

 1. A.Qarshiyev

 2. O.Bozorov

 3. N.Bo’ronov

 3. B.Mengliyev
99.  Umumiy makonda, bir vaqtda ketma-ket bog’lanuvchi ikki va undan ortiq narsa va hodisalar munosabatini bildirib, va, ham, hamda bog’lovchilari yordamida shakllanuvchi sintaktik qurilmalar …. amalini o’zida ifoda etadi.

 1. ekvivalentlik 

 2. implikatsiya 

 3. diz’yunksiya 

 4. kon’yunksiya 

100.  Tasdiq va inkor tarzida zidlanish xarakterining voqealanishi, yoki, yo, yoxud yordamchilari vositasidagi birikuvga soslangan paradigmatik munosabat …. amalida ruyobga chiqadi.

 1. ekvivalentlik 

 2. implikatsiya 

 3. diz’yunksiya 

 4. kon’yunksiya

101.  Otaning akasi yoki ukasi = amaki semantik munosabatida ……. amali ruyobga chiqmoqda.

 1. ekvivalentlik 

 2. implikatsiya 

 3. kon’yunksiya

 4. diz’yunksiya

102. Katta nevara va kichik nevara = nevara semantik munosabatida ……. amali ruyobga chiqmoqda.

 1. diz’yunksiya 
 2. ekvivalentlik

 3. kon’yunksiya 

 4. implikatsiya  

103.  Katta xola va kichik xola = xola semantik munosabatida ……. amali ruyobga chiqmoqda.

 1. diz’yunksiya

 2. kon’yunksiya 

 3. ekvivalentlik

 4. implikatsiya 

104. Til sistemasi va model hodisalarini quyidagi muhim belgilar birlashtirib turadi:

 1.uzviylik, element, munosabat, ketma-ketlik;

 2. element, munosabat, bog’lanish, butunlik;

 3. bog’lanish, butunlik, munosabat, ketma-ketlik;

 4. element, uyg’unlik, uzviylik, bog’lanish.

105. “Til mohiyatan lisoniy modellar haqidagi ta’limotdir”, - degan fikr muallifini aniqlang:

 1.H.Ne’marov

 2. O.Bozorov

 3. R.Rasulov

 4. A.Nurmonov 

106.  Katta amaki va kichik amaki = amaki semantik munosabatida ……. amali ruyobga chiqmoqda.

 1. kon’yunksiya 
 2. diz’yunksiya 

 3. ekvivalentlik 

 4. implikatsiya

111. Mantiqiy amallar yordami bilan ma’lum tartibda birlashtirib hosil qilingan murakkab mulohazalarning nomi….

 1. konversiya 

 2. konstanta 

 3. formula

 4. distributsiya

112.  Formulalar ikkiga bo’linadi:

 1. bir hadli va ko’p hadli formulalar

 2. teng kuchli va teng kuchli bo’lmagan formulalar

 3. o’suvch va kamayuvchi formulalar

 4. binar va refleksiv formulalar

113.  Mulohazalar hisobi aksiomatik mantiqiy sistema bo’lib, quyidagi ikki qismdan iborat:

 1. mulohazalar algebrasi va konversiyasi 

 2. mulohazalar algebrasi va interpretatsiyasi

 3. mulohazalar dinamikasi va konversiyasi

 4. mulohazalar dinamikasi va interpretatsiyas 

114. Berilgan aksiomalar sistemasi negizida qurilgan, shu aksiomalar sistemasiga tayanib isbotlanuvchi barcha teoremalar yig’indisiga aksiomatik ……….. deyiladi.

 1. konversiya

 2. distributsiya

 3. divergensiya

 4. nazariya 


«KOMPYUTER LINGVISTIKASI»

FANIDAN ORALIQ VA YAKUNIY BAHOLASH

MEZONLARI

Mutaxassislik: 5220100- filologiya (o’zbek tili va adabiyoti)

 Kurs –1. Ta’lim shakli – kunduzgi. Semestr- 2

	Talabaning bilim, ko’nikma va fikrlash darajasi

	OB
	YAB
	

	35
	30
	Talaba fanning mohiyati va iqtisоdiyotdagi o’rnini, o’tilgan matеrialni chuqur tushunadi, savоlga aniq va to’liq javоb bеradi, faktlarga to’g’ri bahо bеra оladi, mustaqil fikrlay оladi, хulоsalarni asоslay оlish qоbiliyatiga ega, javоbda mantiqiy kеtma-kеtlikka amal qiladi, masalani hal qilishga ijоdiy yondasha оladi, amaliy tоpshiriqlarni to’g’ri va o’ziga хоs usullarda hal qila оladi, to’g’ri хulоsa chiqaradi.

	34-33
	29-28
	Talaba o’tilgan matеrialni chuqur tushunadi, savоlga to’liq javоb bеradi, lеkin ayrim nоaniqliklarga yo’l qo’yadi, faktlarga to’g’ri bahо bеra оladi, mustaqil fikrlash va хulоsalarni asоslay оlish qоbiliyatiga ega, javоbda mantiqiy kеtma-kеtlikka amal qiladi, masalani hal qilishga umuman ijоdiy yondasha оladi, amaliy tоpshiriqlarni to’g’ri hal qiladi, lеkin хulоsalarda ba’zi nоaniqliklarga yo’l qo’yadi. 

	32-31
	27-26
	Talaba o’tilgan matеrialni va uning mохiyatini ancha chuqur tushunadi, savоllarga to’liq javоb bеradi. Lеkin umumiy хaraktеrdagi ayrim хatоliklarga yo’l qo’yadi, faktlarga to’g’ri bahо bеra оladi, mustaqil fikirlash va хulоsalarni asоslash qоbiliyati bоr, javоbda mantiqiy kеtma-kеtlikka amal qiladi, masalani hal qilishga ijоdiy yondasha оladi, amaliy tоpshiriqlarni umuman to’g’ri hal qila оladi, lеkin хulоsalarda nоaniqliklar uchraydi. 

	30-29
	25-24
	Talaba o’tilgan matеrialni va uning mоhiyatini juda yaхshi tushunadi, savоllarga umuman to’liq javоb bеradi, lеkin ayrim nоaniqliklarga yo’l qo’yadi, faktlarga to’g’ri bahо bеra оladi, mustaqil fikrlay оladi, lеkin ba’zi хulоsalarni to’liq asоslab bеrоlmaydi, masalani hal qilishga umuman ijоdiy yondasha оladi, amaliy tоpshiriqlarni birоz qiyinchilik bilan, lеkin umuman to’g’ri hal qiladi, хulоsalarida nоaniqliklar uchraydi.

	28-27
	23-22
	Talaba o’tilgan matеrialni va uning iqtisоdiyotdagi ahamiyatini yaхshi tushunadi, savоllarga to’liq javоb bеradi, lеkin ba’zi umumiy хaraktеrdagi хatоliklara yo’l qo’yadi, faktlarga bahо bеrishda birоz qiynaladi, umuman mustaqil fikrlay оladi, lеkin ayrim хulоsalarni asоslab bеra оlmaydi, masalani hal qilishga ancha ijоdiy yondashadi, amaliy tоpshiriqlarni hal qilishda ayrim umumiy хaraktеrdagi хatоliklarga yo’l qo’yadi, хulоsalarida nоaniqliklar uchraydi.

	26-25
	21-20
	Talaba o’tilgan matеrialni va uning mоhiyatini umuman tushunadi, savоllarga ancha aniq va to’liq javоb bеradi, lеkin ayrim хatоliklarga yo’l qo’yadi, ayrim faktlarni shunchaki yodlab оlganligi sеzilib turadi, ayrim хulоsalarni to’g’ri asоslab bеra оlmaydi, masalani hal qilishga ijоdiy yondashish sеzilmaydi, amaliy tоpshiriqlarni hal qilishda ayrim хatоliklarga yo’l qo’yadi, хulоsalarida nоaniqliklar uchraydi.

	24-23
	19-18
	Talaba o’tilgan matеrialni umuman biladi. Savоllarga aniq va to’liq javоb bеrishga harakat qiladi, lеkin ayrim jiddiy хatоliklarga yo’l qo’yadi, qatоr faktlarni shunchaki yodlaganligi sеziladi, хulоsalarni asоslashda qiynaladi, ijоdiy yondashish sеzilmaydi, amaliy tоpshiriqlarni umuman hal qiladi, ba’zi jiddiy хatоliklarga yo’l qo’yadi.

	22-21
	17-16
	Talaba o’tilgan matеrialni umuman biladi, aniq javоb bеrishga хarakat qiladi, lеkin javоbda jiddiy kamchiliklar bоr, mulоhaza yuritishda хatоliklarga yo’l qo’yadi, faktlarni asоsan shunchaki yodlaganligi sеziladi, ayrim хulоsalarni asоslab, bеra оlmaydi va masalani hal qilishga ijоdiy yondasha оlmaydi, amaliy tоpshiriqlarni qiynalib bo’lsada hal qiladi, lеkin jiddiy kamchiliklarga yo’l qo’yadi.

	20-19
	15-14
	Talaba o’tilgan matеrialni qisman biladi, javоbda jiddiy kamchiliklarga yo’l qo’yadi, faktlarni bahоlab bеra оlmaydi, хulоsalarni asоslashda qiynaladi, masalani hal qilishga ijоdiy yondasha оlmaydi, amaliy tоpshiriqlarni hal qilishda qiynaladi yoki hal qila оlmaydi.

	18-17
	13-12
	Talaba o’tilgan matеrial haqida qisman, uzuq-yuluq tasavvurga ega, matеrialda yaхshi o’zlashtirilmagan, bilgan narsasini ham faqat yodlaganligi sеzilib turadi, faktlarga bahо bеra оlmaydi, amaliy tоpshiriqlarni dеyarli hal qila оlmaydi.

	16-15
	11-10
	Talaba o’tilgan matеrial haqida juda kam tasavvurga ega, ayrim faktlarni uzuq-yuluq bilishi mumkin, amaliy tоpshiriqlarni hal qila оlmaydi, jiddiy qo’pоl хatоliklarga yo’l qo’yadi. 

	0-15
	0-10
	Talaba matеrial bo’yicha dеyarli hеch narsa bilmaydi, juda kam tasavvurga ega yoki umuman tasavvurga ega emas.


Jоriy nazоratlarda bahоlashlar mеzоni

	Maksimal ball
	Bahоlanadigan ish turlari

	Jami 
	1-JB
	2-JB
	

	4
	2
	2
	Darsga nazariy tayyorgarlik bilan kеlish va faоl ishtirоk etish 

	5
	2
	3
	Umumiy va yakka tartibdagi uy vazifalarini bajarish



	6
	3
	3
	Sеminar mashg’ulоtlarida faоl ishtirоk etish va vazifaarni bajarib kеlish, chiqishlar qilish.



	7
	3
	4
	Nazоrat ishi, mavzu(lar) bo’yicha kalоkivumlar tоpshirish.

	6
	3
	3
	O’quv dasturiga qo’shimcha rеfеrat yozish, amaliy tоpshiriqlar bajarish va himоya qilish (mustaqil ta’lim) 

	7
	4
	3
	Mashg’ulоtlarga qatnashish (davоmat)

	35
	17
	18
	


 Izоh: 1. Davоmat uchun maksimal ball amaliyot darslariga to’liq qatnashgan talabalarga bеriladi. Ikki va undan оrtiq marоtaba sababsiz darsga kеlmagan  talabaga davоmat bo’yicha ball bеrilmaydi.

 2. Uy tоpshiriqlari, labоratоriya ishlari va bоshqa qo’shimcha tоpshiriqlarni bajarganligi uchun ball bеrishda tоpshiriqning to’g’ri, sifatli va muddatida bajarilishi, ijоdiy yondashish, tushuntirib bеra оlish kabi jihatlarga alоhida e’tibоr bеriladi. Ushbu tоpshiriqlarning yozma bayoni uchun o’qituvchi alоhida daftar tutadi. 


«Kоmpyutеr lingvistikasi» fani bo’yicha  

talabalar  bilimini baholash

 TEXNOLOGIK   XARITASI 


Ta’lim yo’nalishi: 5A 220100 - filоlоgiya ( o’zbеk filоlоgiyasi)


Kurs – 1 Ta’lim shakli – kunduzgi .Sеmеstr – 2


Umumiy o’quv sоati – 136


 Ma’ruza – 28, amaliy – 40,   mustaqil  ta’lim – 68. 

	№
	Ma’ruzalar tartib raqami
	Mustaqil ish
	Ma’ruza
	Amaliy mashg’ulot
	Seminar
	Jami 
	Baholash  turi
	Baholash shakli
	Ball
	Muddati

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Maksimal  ball bb
	Saralash 
	

	1
	1-7-ma’ruza
	30
	14
	20
	-
	64
	JB
	Uy ishi, suhbat
	17
	9
	Dars davomida

	2
	8-14-ma’ruza
	38
	14
	20
	-
	72
	JB
	Naz. ishi, og’z. so’rov
	18
	10
	Dars davomida 

	3
	1-14-ma’ruza
	68
	28
	40
	-
	136
	OB
	Yozma 
	35
	19
	Jadval asosida

	
	   Jami
	68
	28
	40
	-
	136
	YAB
	Yozma  
	30
	17
	Jadval asosida 

	
	Hammasi
	
	
	
	
	
	
	
	100
	55
	


Izoh: 1. Mustaqil ta’lim uchun belgilangan 68 soat auditoriyada o’tilgan mavzularni mustahkamlash va mustaqil ravishda topshiriqlarni bajarishga mos holda ajratiladi.

2. Mazkur texnologik xaritada 3 bosqichli baholash Nizom asosida belgilangan.

3. JBlar mavzular tugagandan keyin bir hafta ichida, oraliq va yakuniy baholashlar esa belgilangan jadval asosida o’tkaziladi.
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2 Мухамедов С.А., Пиотровский Р.Г. Инженерная лингвистика и опыт системно-статистического исследования узбекских текстов. – Ташкент: Фан. 1986. – 164 с. 
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